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Découvrez le projectile MaxRange Target High BC de Lapua

Nous présentons : le 9,3 g / 144 gr 6,5 mm High BC MaxRange
Projectile cible GB582 de Lapua.

Le projectile MaxRange Target de 6,5 mm de Lapua offre une
trajectoire aérodynamique, une balistique optimisée et une
stabilité améliorée pour les longues distances. Le résultat?
Une performance inégalée à longue distance avec une précision au
point près pour ELR et autres disciplines d‘armes longues,
coup par coup.

Conçue à partir de matériaux de haute qualité, la balle MaxRange
Target de 6,5 mm offre une fiabilité et une durabilité exceptionnelles,
ce qui vous permet de repousser vos limites sans compromis.

C‘est le projectile parfait pour une précision maximale dans toutes les
disciplines du tir à longue distance. La Max RT offre la cohérence dont
vous avez besoin pour réussir à chaque tir et à chaque compétition.

Le nouveau projectile Max RT 6,5 mm sera disponible à l‘automne 2025
en Suisse chez votre revendeur spécialisé.

Source /www.lapua.com

Précommander maintenant!
Art. No. 40.4247 Lapua Projectile 6.5mm, MaxRange Target OTM, GB582 144gr, 6.71mm/.264

Grünig + Elmiger AG | Industriestrasse 22 | 6102 Malters | 041 499 90 40 | info@gruenel.ch | www.gruenel.ch

Le nouveau projectile Max RT 6,5 mm sera disponible à l‘automne 2025 
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 ÉDITORIAL

CHÈRES TIREUSES, CHERS TIREURS, 
La vie reprend dans les stands de tir avec le retour 
des beaux jours: fin mai, 111’000 tireurs avaient 
déjà participé au Tir en campagne. Battrons-nous 
cette année le record de participation de 2024? Le 
Tir en campagne peut encore être effectué jusqu’à 
fin août dans le cadre des exercices fédéraux. 
Profitez-en pour inviter vos amis et connaissances 
à une manifestation aussi suisse que le 1er août et 
contribuez à ce que la «plus grande fête de tir au 
monde» fasse honneur à son nom. 

Le Tir en campagne à Tafers, dont nous parlons 
à la page 6 de ce numéro, est une véritable fête 
populaire. Et sinon? Jetez un œil au magazine: 
notre article en couverture est consacré à Chiara 
Leone, à partir de la page 10. Un an après sa 
victoire olympique, elle parle de sa vie en dehors 
du Sport d’élite, de manière ouverte, personnelle 
et sans ambages. 

Et l’article à partir de la page 16 montre com-
ment sept sociétés de tir de Prättigau ont fusionné 
pour n’en former qu’une seule: le Société de tir 
Rätikon est un exemple de fusion réussie, avec un 
nouveau stand de tir moderne et une nouvelle 
dynamique. 

A Berne, le Musée suisse du tir investit plus 
d’un million de francs dans une nouvelle exposi-
tion permanente et dans la rénovation de son 
bâtiment presque centenaire. A partir de no-
vembre, vous pourrez découvrir la nouvelle expo-
sition interactive consacrée à notre riche histoire. 

Il y a également du nouveau au sein de la Fédé-
ration: Reto Müller, nouveau membre du Comité 
de la FST, s’engage en faveur d’une plus grande 
implication de la Suisse romande. Vous trouverez 
le portrait de ce tireur de 42 ans en page 24.  
Et tandis que de jeunes talents rêvent de leur 
première Coupe du monde lors du Target Sprint, 
un centre de tir ultramoderne situé dans le canton 
de Vaud révolutionne les possibilités d’entraîne-
ment pour les tireurs IPSC. 

Le présent numéro le montre clairement: le tir 
sportif continue d’évoluer tout en restant ferme-
ment ancré dans la tradition. 

Je vous souhaite une bonne lecture! 

Philipp Ammann 
Responsable Communication & Marketing

 LE SOCIÉTÉ DE TIR 
RÄTIKON EST UN 

EXEMPLE DE FUSION 
RÉUSSIE, AVEC UN 

NOUVEAU STAND  
DE TIR MODERNE ET 

UNE NOUVELLE 
 DYNAMIQUE. 



RUBRIK   ARTIKELTITEL

Juin 2025

03 Editorial 
06 Actuel  

EN COUVERTURE
10  Un an après: la championne olympique Chiara 

Leone raconte son congé sabbatique en 
Amérique du Sud.

 
SPORT POPULAIRE
16  La Société de tir Rätikon, dans le Prättigau, 

prouve que les fusions entre sociétés de tir 
peuvent aussi être des réussites, avec notam-
ment un nouveau stand de tir.

32  Un message clair au lieu du chaos: la FFT de 
Coire mise sur la communication de crise 
plutôt que sur le climat de crise.

 
SPÉCIAL
20  Le Musée suisse du tir à Berne est actuellement 

en cours de rénovation et va accueillir une 
nouvelle exposition permanente. Les investis-
sements s‘élèvent à plus d‘un million de francs.

 
FÉDÉRATION
24  Du nouveau au Comité de la FST: Reto Müller 

souhaite être le porte-voix de la Suisse roman-
de et la mettre plus en évidence.

 
FORMATION
28  Target Sprint: premiers succès, nouvelles 

sociétés de tir et concentration sur les CM  
au Caire.

31  Plan des cours Jeunesse+Sport

< Photo de couverture: Entre médaille et humanité, la championne 
olympique Chiara Leone recherche de nouvelles sensations fortes.
Photo: Chris Iseli

Rayonnante comme sa 
victoire: la femme derrière 
la médaille d‘or.    
Photo: Chris Iseli 10

4   TIR SUISSE

SOMMAIRE



www.swissshooting.ch

 
TIREURS DYNAMIQUES
36  Un centre de tir moderne dans le canton de 

Vaud révolutionne l‘entraînement quotidien 
des tireurs IPSC.

 
FORUM
38  USS Assurances: le solide partenaire en 

 matière de sécurité, de protection et de 
 confiance pour le tir sportif.

40  Concours: payez avec votre carte FST et gagnez 
des accessoires G+E haut de gamme.

43  Médias sociaux: la FST est présente sur Face-
book et Instagram. Les tireurs sont invités à 
participer.

44 Petites annonces

 
DROIT DIRECT 
47  Dans la rubrique «Droit direct», des auteurs 

invités examinent de manière critique les 
éventuels développements politiques autour du 
thème du «droit sur les armes».

 
MUSÉE DU TIR
48  Des gardiens de la tradition: comment le 

monde du tir est devenu une force politique et 
culturelle en Suisse.

50 Calendrier 
51  Mentions légales /  

Partenaires & équipementiers

L‘installation moderne à 
10 mètres de la Société de 
tir Rätikon – un lieu essen-
tiel pour l‘entraînement et 
la Relève.
Photo: màd

16

24
Reto Müller, nouveau 
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DÉJÀ PRÈS DE 111’000 
PARTICIPANTS

L es tirs ont eu lieu du 23 au 25 mai 2025 
au fusil et au pistolet d’ordonnance. 
Le temps fut variable le vendredi, 

avec quelques averses. Le samedi fut glo-
balement agréable, tandis que le di-
manche fut pluvieux dans de nombreuses 
régions. C’est dans ces conditions que 
111’000 tireurs participèrent au pro-
gramme dans toute la Suisse. Chaque an-
née, cette manifestation séduit par son 
unique mélange de sport, de traditions et de 
convivialité, et reste unique au monde sous 
cette forme. 

EXEMPLE À TAFERS OÙ UN CONSEILLER FÉDÉRAL 
 PARTICIPA ÉGALEMENT  
A Tafers (FR), le Tir en campagne attira quelque 
15’000 visiteurs. Plus de 1800 participants s’affron-
tèrent dans les disciplines du tir au fusil et au pisto-
let. Le tir se déroula dans un stand provisoire comme 

le veut la tradition, avec une large participa-
tion régionale et intergénérationnelle. Le 

conseiller fédéral Martin Pfister prit égale-
ment part au tir préliminaire au pistolet. 

Adrian Riedo et son fils Levin, âgé de 
16 ans, constituent un exemple de tradi-
tion familiale vivante. Ensemble, ils par-
ticipent régulièrement au Tir en cam-

pagne à Tafers. Le matin, Levin tire au 
fusil dans le Seeland, puis il rejoint son père 

l’après-midi pour le programme au pistolet à 
Tafers. «Il m’accompagne depuis qu’il sait mar-

cher», raconte Adrian Riedo. «Je ne lui ai jamais 
dit: «Tu dois venir!» Ça s’est fait tout naturellement, 
il était tout simplement fasciné par le tir sportif.» Le-
vin a commencé le tir sportif en s’inscrivant au cours 
pour jeunes tireurs et avec des copains. «Et c’est mon 
père qui m’a initié au tir au pistolet», raconte-t-il. 
Pour Adrian, le tir en campagne constitue aussi l’oc-
casion de retrouver de vieux amis de la région. 

PARTICIPATION JUSQU’À FIN AOÛT  
Depuis 2021, le programme du Tir en campagne peut 
être effectué dans le cadre des exercices fédéraux 
jusqu’à fin août – une solution flexible qui a fait ses 
preuves et qui permet à beaucoup de participer. Les 
chiffres de 2024 le prouvent: 111’495 tireurs ont par-
ticipé au week-end principal, et 135’747 personnes 
ont pris part aux exercices jusqu’à la fin août au total, 
soit le meilleur résultat depuis plus de dix ans. Le bi-
lan final pour 2025 devrait être publié à la mi-sep-
tembre. 

«OUVERT À TOUS» 
«Le Tir en campagne est plus qu’une manifestation 
sportive. Il fait partie de notre culture et constitue l’ex-
pression d’une communauté vivante», déclare Luca 
Filippini, président de la FST. Le tir sportif est ancré 
dans la tradition tout en étant ouvert à tous, indépen-
damment de l’âge, de l’expérience ou de l’origine.   

Lors du week-end officiel de fin mai 2025, près de 111’000 personnes ont  
participé au TIR FÉDÉRAL EN CAMPAGNE dans toute la Suisse. Cette manifestation  
traditionnelle est considérée comme la «plus grande fête de tir au monde». 

Texte et photo: Christoph Petermann

ANNONCE

Avis
Le concordat sur les cartes-couronnes de la Fé-
dération des tireurs sportifs de la Suisse centrale 
(ZSV) sera dissous le 31 décembre 2029.
Toutes les cartes-primes doivent être retournées 
jusqu’au 31 octobre 2029 (dernier délai), au-
près des administrateurs cantonaux de la ZSV. 
Après cette date, toutes les cartes-primes de la 
ZSV ne seront plus valables.
L’administrateur ZSV: Thomas Amstutz

Une tradition 
familiale: le père 
et le fils, Adrian 
et Levin Riedo, 

participent chaque 
année au Tir 

en campagne à 
Tafers. 
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15. NOVEMBER
JETZT ANMELDEN: WWW.MORGARTENSCHIESSEN.CH

BESTE NACHWUCHSSCHÜTZ:IN 
WIRD MIT EINEM SPEZIALPREIS

AUSGEZEICHNET!

GRUPPEN MIT VIER ODER MEHR 
U21-SCHÜTZ:INNEN ERHALTEN 
EINE UNTERSTÜTZUNG BEI DEN 

ANMELDEKOSTEN

NEUIGKEITEN
2025

UN ANCIEN DIRECTEUR SPORTIF 
ARGOVIEN TIENT SA PROMESSE 
OLYMPIQUE 

 L’ancien conseiller d’Etat Alex Hürzeler s’est 
lancé dans la première étape d’une semaine de 
marche entre Paris et sa région natale, le Fricktal, à la 
mi-mai. Il tient ainsi sa promesse faite à l’automne 
2023 aux athlètes argoviens s’ils remportaient une 
médaille aux Jeux olympiques ou paralympiques d’été 
de 2024 à Paris. 

A l’occasion du Forum du sport argovien à l’automne 
2023, l’ancien directeur des sports argovien promit spon-
tanément devant l’ensemble du monde sportif cantonal 
qu’il rentrerait à pied depuis la capitale française si un 
athlète argovien remportait une médaille aux Jeux olym-
piques ou paralympiques d’été de 2024 à Paris. Après les 
formidables succès olympiques argoviens de Chiara Leone 
(médaille d’or au tir), Nora Meister (médaille d’argent à la 
natation handisport) et Ilaria Olgiati (médaille de bronze 
au badminton handisport), ce fut désormais à lui de tenir 
sa promesse d’alors. 
A la mi-mai, Alex Hürzeler prit le départ depuis la Tour 
Eiffel à Paris avec l’intention de parcourir à pied les 
quelque 700 kilomètres qui séparent Paris d’Oeschgen, 
dans le Fricktal, en plusieurs étapes et ce, d’ici fin 2026 au 
plus tard. Sa première étape, d’une bonne semaine, l’a 
conduit de Paris à Troyes, à un peu plus de 200 kilomètres 
à l’est, le long de la Seine, à travers les régions de l’Île-de-
France et de la Champagne. Il a prévu la prochaine étape 
pour l’automne. 

A la mi-mai, Alex 
Hürzeler a commen-

cé sa randonnée 
devant la Tour Eiffel 

à Paris.  
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Le camp d‘entraînement a été 
mon coup d‘envoi, et toi?
Le camp d‘entraînement aura lieu à 
Lenzerheide du 6 au 10 octobre 2025.

Inscris-toi maintenant 
jusqu‘au 24.08.2025!

ANNONCE

NOUVEAU RESPONSABLE DU 
SPORT D’ÉLITE

 Depuis le 1er mai 2025, Joël 
Strübi est responsable du service du 
Sport d’élite et de la promotion de la 

Relève au sein de la Fédération 
sportive suisse de tir. La FST a ainsi 
pu pourvoir ce poste clé vacant avec 
ce Saint-Gallois de 35 ans.

La Fédération sportive suisse de tir a 
engagé Joël Strübi comme nouveau 
responsable du service du Sport d’élite 
et de la promotion de la Relève à comp-
ter du 1er mai 2025. Agé de 35 ans et 
originaire de Saint-Gall, il succède à 
Daniel Burger, qui a quitté la FST à la 
fin de l’automne dernier. Entre-temps, 
le service était assuré par intérim par 
Silvan Meier, directeur de la FST.  
Strübi a travaillé plusieurs années pour 
l’Office fédéral du sport (OFSPO), où il 
a notamment participé, en tant que 
scientifique du sport, au développe-
ment et à la mise en œuvre du concept 
de promotion FTEM, également utilisé 
par la FST. Cette tâche lui a permis 
d’acquérir une connaissance approfon-
die du développement et de la promo-

tion des talents de la Relève. «Nous 
sommes convaincus d’avoir trouvé en 
Joël Strübi la personne qui saura 
développer le service du Sport d’élite et 
de la promotion de la Relève et le 
mener vers un avenir couronné de 
succès», déclare Silvan Meier, direc-
teur de la FST.  
Outre un Master of Science en re-
cherche en sciences du sport à l’Univer-
sité de Berne, Joël Strübi connaît 
parfaitement le système sportif suisse 
grâce à son parcours professionnel et 
dispose d’un réseau dans le milieu de 
Swiss Olympic et de l’Office fédéral du 
sport. Au sein de la FST, Joël Strübi a 
participé aux tests ESPIE (Estimation 
systématique du pronostic intégratif par 
l’entraîneur) depuis l’été dernier, ce qui 
lui a permis d’acquérir de précieuses 
connaissances en matière de promotion 
des talents et de se familiariser avec les 
structures et les principaux acteurs du 
tir sportif. 

AVEZ-VOUS DÉJÀ TIRÉ LE 
CONCOURS DU JUBILÉ 2025?

 Cette année, le traditionnel concours du jubilé 
met à l’honneur les deux armes emblématiques de 
l’armée suisse: le pistolet 75, entré en service il y a 
50 ans, et le fusil d’assaut 90, qui accompagne les 
militaires depuis 35 ans. L’occasion de célébrer la 
tradition et l’histoire de ces deux armes de précision. 
Tous les membres licenciés d’une société affiliée à une 
société cantonale de tir (SCT) ou à une sous-fédéra-
tion (SF) de la FST sont autorisés à participer. Le 
concours du jubilé peut être disputé dans toutes les 
disciplines jusqu’au 30 septembre 2025. 
L’inscription des sociétés de tir s’effectue sur le site 
https://score.swissshooting.ch 
Une fois l’inscription terminée, les 
feuilles de stand peuvent être impri-
mées directement depuis la plateforme 
en ligne.
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NOUVEL ASSISTANT POUR LA PLANIFICA-
TION DES CONCOURS 
Depuis le 1er mai, Elia Wagner 
renforce le service Formation et 
Juges en tant qu’assistant à la plani-
fication des concours à 60%. Wagner 

étudie actuellement l’économie d’en-
treprise avec une spécialisation en 

management du sport à la Haute école 
spécialisée des Grisons. Il a acquis de l’expé-
rience professionnelle dans le domaine du 
sport, notamment lors de son stage au Hand-
ball Club Kriens-Lucerne, où il était chargé de 
l’organisation d’événements et du marketing 
sportif. 

MAINTENIR SAT-ADMIN À JOUR  
Afin que la Fédération sportive suisse de tir et 
les fédérations cantonales puissent communi-
quer avec tous les tireurs, il est essentiel que 
SAT-Admin soit correctement géré. C’est la 
seule façon de garantir le fait que le magazine 
«Tir Suisse» parvienne à tous les destinataires. 
Des adresses obsolètes ou incomplètes en-
traînent chaque mois un surcroît de travail et 
des coûts importants. La FST prie donc les 
responsables SAT-Admin des sociétés de tir de 
tenir les adresses à jour et de signaler tout 
changement le plus rapidement possible. 

RÉVISION DES RTSP 
La Commission Sport populaire est actuelle-
ment en train de réviser les règles du tir sportif 
(RTSp), qui entreront en vigueur le 1er janvier 
2027. Les membres de la Commission se sont 
réunis deux fois depuis le début de l’année 
pour des séances d’une journée et d’autres 
séances sont également prévues. A l’automne, 
les RTSp révisées seront transmises aux prési-
dents cantonaux pour consultation. 

PAYER AVEC LA CARTE REKA  
La carte Reka est désormais acceptée comme 
moyen de paiement dans la boutique en ligne 
de la FST. La Caisse suisse de voyage a ajouté 
la FST à la liste des établissements acceptant 
sa carte à la mi-mai. Vous trouverez des pro-

duits intéressants et des idées 
cadeaux 24 heures sur 24 dans 
la boutique en ligne de la FST. 

Faites vos achats sur:
shop.swissshooting.ch 

POUR ATTIRER LES REGARDS 
À CHAQUE MANIFESTATION

 Depuis l’été 2024, la FST parcourt la Suisse avec le Swiss 
Shooting Roadshow dans le cadre du projet de revitalisation 
de Swiss Olympic. A partir de cet été, la remorque innovante 
équipée d’un système de tir laser moderne pourra également 
être louée par les associations membres ou les sociétés de tir. 
Le coût de location est de 850 francs pour une journée et d’un 
forfait de 1490 francs pour plusieurs jours. Ce prix comprend 
le transport aller-retour de la remorque ainsi que l’installa-
tion et le démontage sous la supervision d’un spécialiste. 
Outre quatre installations de tir laser, la remorque contient 
également divers équipements publicitaires (drapeaux, 
roll-ups, comptoir, etc.). 

RÉSERVEZ À L’AVANCE! 
La remorque du roadshow est déjà réservée pour 24 jours à 
partir de juillet 2025. Et le Secrétariat de la FST a déjà reçu 
de nombreuses pré-réservations pour l’année prochaine. 
Veuillez envoyer vos demandes par e-mail à:  
roadshow@swissshooting.ch  

PLUS  
D’INFORMATIONS
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 JE DORMAIS AVEC LA 
MÉDAILLE OLYMPIQUE 

AUTOUR DU COU 
Chiara Leone a réalisé ce dont beaucoup ne font que rêver: décrocher l’or olympique.  

Mais que se passe-t-il après le plus GRAND TRIOMPHE sportif? La tireuse de l’élite argovienne 
poursuit son propre chemin – entre la liberté sud-américaine, les longues randonnées à 

vélo et les amitiés profondes au sein de l’équipe nationale.

Texte: Renate Geisseler   Photos: Chris Iseli, Renate Geisseler, Keystone-SDA, Jörg Wetzel, màd

C ’était l’été de sa vie. A Paris, Chia-
ra Leone fit mouche. D’accord, 
pas tout à fait. Au final, ce fut un 

10.8 qui la propulsa au sommet. Avec 
son triomphe dans la discipline reine, 
elle remporta l’or olympique et a conduit 
l’une des luttes les plus émotionnels des 
Jeux olympiques. 

Cette victoire fut fêtée avec tambours 
et trompettes. Le soir même, une fête 
somptueuse suivit à Châteauroux, la ville 
du centre de la France où se déroulèrent 
les épreuves de tir. «C’était une belle soi-
rée d’été. Et comme nous étions logés 
dans une annexe d’un château, nous 
avions une grande pelouse pour faire la 
fête. De nombreux athlètes d’autres na-
tions ont fêté avec nous, car c’était la der-
nière compétition pour les tireuses à la 
carabine et une fin de cycle olympique. 
Mes plus proches collègues de l’équipe, 
les entraîneurs, tout le staff et ma famille 
étaient également de la partie», se sou-
vient Chiara Leone, reconnaissante. Pen-
dant tout ce temps, la championne olym-
pique porta sa médaille d’or autour du 
cou. «J’ai même dormi avec la médaille. 
Le lendemain, je ne l’ai enlevée que pour 

prendre ma douche», raconte Leone en 
riant. Ce qui suit fut une véritable fréné-
sie: honneurs, médias, interviews, appa-
ritions à la télévision – soudain, elle de-
vint une personne publique, ce qui lui 
ouvrit quelques portes. Le Super10Kam-
pf, en particulier, reste dans sa mémoire. 
«Je regardais ça quand j’étais petite. Et 
tout à coup, j’étais en plein dedans».

UN VILLAGE AU 7E CIEL
Sa commune de résidence, Frick, veut 
également trinquer avec sa championne 
olympique. Pour Leone, ce fut un mo-
ment particulièrement émouvant car ses 
visites dans son ancienne patrie sont de-
venues rares. Elle fut d’autant plus bou-
leversée par l’accueil qui lui fut réservé. 
«Les rues étaient pleines à craquer. J’ai 
vu d’anciens camarades de classe, des en-
seignants, mon premier sponsor René 
Hüsser, des parents, des connaissances... 
tant de gens qui ont marqué mon par-
cours d’une manière ou d’une autre», dit 
la championne olympique avec émotion. 
En raison de la météo changeante, la cé-
rémonie fut déplacée promptement dans 
le gymnase. «Toutes les places assises et 
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Pour Leone, le vélo est 
omniprésent.

TITRE   UN AN APRÈS LE TITRE OLYMPIQUE

JE N’AI ENLEVÉ LA 
 MÉDAILLE QUE POUR
PRENDRE UNE DOUCHE.
Chiara Leone
Championne olympique
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debout étaient occupées. Tous ceux qui 
pouvaient encore s’y glisser d’une ma-
nière ou d’une autre étaient là», raconte 
la jeune femme de 27 ans, les yeux bril-
lants. Même le dinosaure près du rond-
point à l’entrée du village porte une mé-
daille d’or faite maison. «Une œuvre réa-
lisée par des connaissances lors d’une 
action discrète la nuit».

Mais la frénésie ne fut pas que gri-
sante. «Tout à coup, tout le monde veut 
quelque chose de toi – mais c’est bien 
ainsi. Beaucoup de choses étaient tout 
simplement nouvelles pour moi», dit-
elle. Elle a besoin de temps pour respirer 
– et elle le trouve là où presque personne 
ne la connaît.

UNE PAUSE EN AMÉRIQUE DU SUD
La décision de partir en Amérique du 
Sud fut intuitive. Leone veut s’éloigner 
du quotidien bien rythmé et retrouver 
un nouveau mode de vie. «La légèreté 
sud-américaine me fascinait. Et je vou-
lais me prouver quelque chose à moi-
même – y compris sur le plan linguis-
tique». Elle fréquente donc des écoles de 
langues en Equateur et en Colombie, vit 
dans des familles d’accueil qui parlent à 
peine anglais. «J’ai été obligée d’ap-
prendre l’espagnol. J’ai découvert une 
nouvelle culture de l’intérieur».

Elle surfe sur des plages désertes, se 
promène dans des forêts tropicales, dort 
dans des hamacs avec vue sur la mer des 

Caraïbes, observe les oiseaux à l’aube. Le 
summum: une randonnée de quatre 
jours vers la «Ciudad Perdida», la ville 
perdue de Colombie. «Pas d’Internet, 
seulement la nature et un petit groupe de 
personnes». La rencontre avec les au-
tochtones colombiens a été particulière-
ment marquante pour la jeune femme de 
27 ans. «Certains portent des vêtements 
très simples, mais ont en plus des Crocs 
car certains vivent en ville ou ont des 
contacts avec des gens en ville. Certains 
ont même des téléphones portables. Ils 
ne peuvent toutefois les charger que 
dans les logements des touristes – ils 
n’ont en effet pas d’électricité. C’est une 
situation très étrange». 

Pour la première fois depuis son 
triomphe, elle a le temps de réfléchir à 
tout cela. Sur un vol long-courrier, elle 
regarde sa finale olympique – avec du 
recul, de l’émotion, de la fierté. «C’est 
seulement à ce moment-là que j’ai réalisé 

Chiara Leone après son triomphe olympique avec son équipe. La championne olympique avec ses principaux soutiens (de 
gauche à droite): Jörg Wetzel, Enrico Friedemann, Jochem 
Stephan et Daniel Burger.

ce que j’avais accompli – et le chemin que 
j’avais parcouru».

UNE AMITIÉ D’ÉGAL À ÉGAL
Alors que de nombreux professionnels 
du sport sont souvent livrés à eux-mêmes 
lors d’une compétition acharnée, Chiara 
Leone fait partie d’une équipe particu-
lière. Trois noms l’accompagnent 
constamment: Jan Lochbihler, Fränzi 
Stark et Christoph Dürr. «Avec eux, j’ai 
tout traversé, des entraînements frus-
trants aux séries parfaites». Les coéqui-
pières et coéquipiers sont devenus des 
amis, parfois même une deuxième fa-
mille.

Elle vit avec Fränzi Stark depuis quatre 
ans et demi déjà. «Nous nous sommes 
battues pour la même place – tout en 
nous soutenant mutuellement. Cela ne 
va pas de soi». Christoph Dürr a rejoint 
la colocation en janvier de cette année. 
Jan Lochbihler a été son premier entraî-

 J’AI BESOIN DU BRUIT ET JE 
DÉTESTE QUE LES SPECTATEURS 
M’ENTENDENT RESPIRER! 
Chiara Leone
A battu le record olympique
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neur dans le domaine de l’élite. Il l’a ai-
dée à se reconnaître en tant que sportive 
de haut niveau. «Sans lui, je n’aurais 
peut-être pas choisi cette voie».

Le lien étroit n’est pas seulement émo-
tionnel, il est également perceptible dans 
la pratique: «Nous pouvons être hon-
nêtes l’un envers l’autre, mais nous sa-
vons aussi quand le calme est nécessaire. 
Une telle chose ne fonctionne que si l’on 
se comprend».

UN SENTIMENT DE LIBERTÉ SUR DEUX ROUES
Le vélo constitue une autre constante 
dans la vie de Leone: «Après la maturi-
té, j’ai redécouvert le vélo – comme al-
ternative à l’entraînement en salle. En 
faisant du vélo, je peux simplement par-
tir, sans programme ni pression. 
J’adore». Que ce soit sur son vélo de 
course à travers la campagne suisse ou 

pendant la préparation olympique à 
Châteauroux, Leone est presque tous 
les jours sur la route. «Nous y avons 
passé deux semaines. Ma compétition 
était à la fin. Je ne voulais pas passer 
toute la journée à me morfondre au 
stand de tir ou à l’hébergement. C’est là 
que mon vélo m’a énormément aidé. J’ai 
pu me déconnecter tout en restant ac-
tive dans une zone de fréquence car-
diaque basse».

Elle a même entrepris sa propre 
«Route vers Paris»: après un camp 
d’entraînement, elle a parcouru 270 ki-
lomètres de Châteauroux à Paris avec 
Fränzi Stark et Christoph Dürr – juste 
pour y être allée une fois, avant même 
que l’on sache qui aurait le droit de par-
ticiper aux Jeux olympiques. «Partir, 
manger des glaces, rire – ça, c’est la li-
berté».

ENTRE LES FEUX DE LA RAMPE ET LA RÉALITÉ
Malgré le succès, la réalité du tir sportif 
est par exemple différente de celle du ski. 
Les sponsors ne viennent pas automati-
quement. «Je suis certes championne 
olympique – mais pas dans un sport qui 
passe tous les jours au journal télévisé». 
Il faut beaucoup d’initiative personnelle 
pour «se vendre» sans perdre sa propre 
valeur. «La frontière est mince».

Et puis il y a aussi le vide après le 
grand objectif. «Pendant des années, je 
me levais tous les matins à 7 heures, j’al-
lais au spinning, je m’entraînais dur – 
tout ça pour Paris. Et tout à coup, c’était 
fini. On se demande alors: à quoi bon 
tout cela maintenant?» De nouveaux ob-
jectifs doivent être fixés, mais ils ne 
peuvent pas être simplement bricolés à 
partir d’une liste de souhaits. «Je sais 
seulement que je veux continuer».

«J’AI BESOIN DU BRUIT – DE L’ADRÉNALINE»
Leone se décrit comme une athlète qui 
vit la compétition. «J’ai besoin d’émo-
tions, de bruit, de public. Cela me pousse. 
Je déteste que les spectateurs m’en-
tendent respirer quand il y a un tel si-
lence!» Elle contredit le cliché du tir 
sportif censé être silencieux. «Imagine 
un instant un stade de football aussi 
calme, cela n’intéresserait rapidement 
plus personne». Son souhait: plus de vi-
sibilité, plus d’enthousiasme – y compris 
pour sa discipline.

Pour Leone, il est donc clair qu’elle 
veut aussi être sur la ligne de départ aux 
Jeux olympiques de Los Angeles en 
2028. «Mais différemment. Je ne peux 
pas simplement copier ce qui a été fait. 
J’ai besoin de nouvelles idées, d’un nou-
vel élan. Ce qui reste, c’est l’envie de re-
vivre cela». 

UN NOUVEAU CHAPITRE COMMENCE
Chiara Leone est beaucoup de choses à la 
fois: championne olympique, numéro 1 
mondiale, un esprit libre sur son vélo de 
course, une exploratrice de l’Amérique 
du Sud, une amie et quelqu’un qui a l’es-
prit d’équipe. Mais elle est avant tout une 
personne en quête. A la recherche de 
nouvelles voies, de nouveaux objectifs – 
et de la prochaine montée d’adrénaline 
qui remettra tout en marche. «Si je veux 
faire partie de l’élite mondiale, je dois 
continuer à m’améliorer. La concurrence 
fait de même. Si je m’arrête, les autres 
me dépassent». 

Sur l’équateur, 
un œuf en 
équilibre sur 
une aiguille : 
Leone à Quito 
(Équateur) 
au Musée de 
l’Équateur 
Intiñan.

Juin 2025



Même le dinosaure de Frick, la 
commune de résidence de Leone, 
portait l’or olympique.

Sur la «Route 
vers Paris» avec 
ses colocataires 
Fränzi Stark et 
Christoph Dürr.

Temps mort à Car-
tagena (Colombie): 

La championne 
olympique savoure 

une noix de coco 
fraîche après son 
cours d’espagnol.

La nominée Chia-
ra Leone lors des 

Sports Awards 
avec sa collègue 

Ellen Kramer.
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DE SEPT À UNE

L orsqu’une nouvelle loi sur la 
protection de l’environne-
ment fut adoptée en 2017, il 

apparut que de nombreuses socié-
tés de tir allaient devoir faire face à 
d’importants changements: à par-
tir de 2021, tirer dans le sol serait 
interdit et les pare-balles sans 
émissions deviendraient obliga-
toires. Pour les petites sociétés de 
tir, cela signifiait des investisse-
ments à six chiffres, difficilement 
supportables à elles seules. Sept 
sociétés de Prättigau furent égale-
ment concernées. «Cela fut le dé-
clencheur», se souvient Walter 
Hartmann, président de la Société 
de tir Jenaz jusqu’en 2007 et force 
motrice derrière la fusion des so-
ciétés. «La question fut la sui-
vante: pouvons-nous continuer 

seuls ou faut-il trouver une solu-
tion commune?» 

Une consultation fut menée au-
près des communes et des sociétés 
de tir concernées au cours de l’été 
2017. La réponse fut rapide: les 
communes firent certes part de 
leur soutien, mais pas pour sept 
projets individuels. Et les sociétés 
de tir révélèrent des problèmes 
structurels: comités directeurs 
vieillissants, manque de Relève, 
technologie obsolète. «Personne 
n’aurait pu y arriver seul. Il était 
donc clair qu’il fallait réfléchir à 
une fusion.» 

Après une première étude des 
sites, le choix se porta sur Küblis, 
une localité centrale et facilement 
accessible à tous les tireurs. La voie 
fut donc ouverte pour un projet 

Sept SOCIÉTÉS DE TIR DE PRÄTTIGAU ont dû relever des défis de taille, 
mais ont fini par trouver une solution commune. La fusion qui a 
donné naissance à la Société de tir Rätikon fut une épreuve, mais 
aussi un nouveau départ, avec un stand de tir moderne.

Texte: Christoph Petermann   Photos: màd

Walter Hartmann 
fut le moteur  

de la fusion et  
de la construction 

du nouveau  
stand de tir. 

Le centre de  
la nouvelle vie asso-
ciative: le nouveau 
bâtiment (en haut) 

et l’ancienne maison 
des tireurs en  
comparaison.
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tout nouveau bâtiment doté d’une 
infrastructure moderne, une déci-
sion tournée vers l’avenir du tir 
sportif dans la région. Le stand à 
300 mètres fut agrandi de six à huit 
cibles, auxquelles s’ajoutèrent six 
stands à 10 mètres, destinés en par-
ticulier à la Relève. 

Mais comment financer cette 
nouvelle construction? Le groupe 
de projet contacta activement les 
sept communes concernées, leur 
présenta le projet et répondit à 
leurs questions. Lors d’une réu-
nion à l’été 2021, les communes se 
mirent d’accord pour une solution 
solidaire: elles participeraient à 
hauteur de 600’000 francs sur les 
850’000 francs estimés et ce, en 
fonction du nombre d’habitants. 
La commune de Küblis fit excep-
tion: elle avait déjà investi dans un 
pare-balles, un tableau d’affichage 
des résultats, une ciblerie et un 
droit de superficie; ces investisse-
ments préalables furent pris en 
compte et aucune contribution 
supplémentaire ne fut nécessaire. 
Tout ce qui dépassait les 600’000 
francs devrait être pris en charge 
par les sociétés de tir. 

UNE RÉSISTANCE CONTRE LE 
 NOUVEAU STAND DE TIR 
Une opposition inattendue se for-
ma à Küblis. Le conseil communal 

commun, mais il resta encore un 
long chemin à parcourir avant une 
fusion effective. Il fallut désormais 
convaincre: les discussions furent 
âpres, les opinions partagées. Cer-
tains ne voulurent pas renoncer à 
leur tradition. D’autres craignirent 
de se perdre dans une grande socié-
té de tir. Mais Hartmann ne lâcha 
pas prise. Il misa sur la transpa-
rence, montra aux sociétés les avan-
tages financiers et organisationnels 
d’une fusion et réussit finalement à 
convaincre les sceptiques. 

Le moment arriva en novembre 
2020: en pleine période de pandé-
mie, les sept sociétés de tir que 
furent Conters i.P., Fideris, Jenaz, 
Klosters-Serneus, Küblis, Luzein 
et Saas i.P. fusionnèrent par télé-
conférence pour former la Société 
de tir Rätikon. L’année 1887, celle 
de la plus ancienne des sept socié-
tés, fut choisie comme année offi-
cielle de fondation. 

IL FAUT UN NOUVEAU STAND 
La décision de fusionner fut suivie 
d’un autre défi de taille: celui du fu-
tur stand de tir. Le stand de Küblis 
disposait certes déjà de caissons 
butte avec récupérateurs de balles, 
mais le bâtiment datant de 1969 ne 
répondait plus aux exigences tech-
niques et fonctionnelles actuelles. Il 
fut donc décidé de construire un 

 JE SUIS PARTICULIÈREMENT HEU-
REUX QUE LA COHÉSION SOIT RESTÉE –  
ET QUE DE NOMBREUX MEMBRES DES 
ANCIENNES SOCIÉTÉS DE TIR SOIENT 
RESTÉS FIDÈLES À LA NOUVELLE. 
Jakob Nett  
Président
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organisa une réunion d’informa-
tion – des critiques furent formu-
lées, portées par quelques voix 
certes, mais bruyantes. Selon Wal-
ter Hartmann, un ancien pré-
sident de la commune se montra 
particulièrement actif: «Il était 
par principe en guerre contre la 
commune. Il y vit là une occasion 
de lui faire un pied de nez.» 

En peu de temps, une initiative 
recueillit plus de 100 signatures 
dans une commune d’environ 800 
habitants. «Mais avec beaucoup 
de désinformation», précise Hart-
mann. «On parlait de ‹zone de loi-
sirs›, de ‹mégaprojet› et de ‹coûts 
explosifs›. La société de tir réagit: 
six à sept équipes de deux per-
sonnes distribuèrent des tracts et 
parcoururent deux fois tous les 
quartiers de Küblis. «Au total, 14 à 
16 personnes furent mobilisées», 
précise Hartmann. «Nous avons 
présenté des arguments factuels, 
en soulignant notamment que 
sans les tireurs, une partie active 
de la vie du village disparaîtrait.» 

Puis vint le moment décisif: l’as-
semblée communale. Environ 
160 électeurs s’y présentèrent, un 
nombre jamais atteint auparavant. 
La tension était palpable. Au final, 
le verdict fut sans appel: 120 voix 
pour le projet, 40 contre. Pour 
Hartmann, cette soirée fut un mo-
ment clé: «Cela confirma tout le 
travail que nous avions accompli 
jusqu’alors.» Rétrospectivement, 
il décrit cette assemblée comme le 
moment le plus émouvant de tout 
le projet: «Car tu ne peux plus en 
influencer l’issue.» 

2000 HEURES DE TRAVAIL BÉNÉVOLE 
Au printemps 2022, la voie fut 
libre: la société de tir prépara le 
lancement des travaux, demanda 
des devis et planifia l’attribution 
des travaux. Mais c’est alors 
qu’un revers survint: les prix 
furent nettement plus élevés que 
prévu – «surtout l’acier, le bois, 
l’isolation et le béton, qui avaient 
en partie augmenté de plus de 
30%», explique Hartmann. Cette 
hausse s’expliquait entre autres 
par le de la guerre en Ukraine et 
la forte augmentation des prix de 
l’énergie qui en résulta. Le coût 
total dépassa ainsi le million de 
francs et la mise en œuvre dut 
être reportée d’un an. 

En outre, la société de tir devait 
servir de stand extérieur pour la 
Fête fédérale de tir 2026 à Coire 
avec l’obligation d’installer la der-
nière génération de tableau d’affi-
chages de résultats SIUS. Ce qui 
aurait également contribué à aug-
menter le coût total. 

«Une rénovation aurait toutefois 
été de toute façon nécessaire. Si 
nous le faisons maintenant, nous ne 
devrons réinvestir que bien plus 
tard, et c’est précisément ce que 
nous avons expliqué de manière 
transparente aux communes, en 
ajoutant l’argument du renchéris-
sement», explique Hartmann. Et 
cela fonctionna: les communes réa-
girent positivement et approuvè-
rent un crédit supplémentaire de 
100’000 francs en mai et juin 2023. 
Le canton des Grisons participa 
également: plus de 40’000 francs 
furent consacrés au financement de 
l’installation de 10 mètres et des 
nouvelles armes à air comprimé, 
ainsi qu’à la création d’une piste cy-
clable. «Il nous manquait alors en-
core 100’000 francs, mais nous dé-
cidâmes de nous lancer.» 

Les travaux débutèrent à la mi-
août 2023 avec la démolition de 
l’ancien stand de tir, effectuée par 
l’Office de la protection militaire et 
civile. La société de tir fournit le 

 AU DÉBUT, J’ÉTAIS SCEPTIQUE.  
MAIS CE QUI M’INQUIÉTAIT AUTREFOIS ME 
PLAÎT PARTICULIÈREMENT AUJOURD’HUI: 
LE CONTACT AVEC LES TIREURS DES  
COMMUNES ENVIRONNANTES. 
Simon Bühler  
Moniteur de tir principal

 LE STAND DE TIR EST À LA 
POINTE DE LA TECHNOLOGIE. 
AUJOURD’HUI, DES TIREURS DE 
PRESQUE TOUTE LA VALLÉE S’Y 
RETROUVENT. 
Beat Putzi  
Secrétaire
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café, le déjeuner et «un verre pour 
trinquer», précise Hartmann. Le 
gros œuvre suivit: les travaux de bé-
tonnage, la charpente, les installa-
tions sanitaires et la toiture furent 
réalisés par des entrepreneurs 
 locaux. 

Les tireurs réalisèrent eux-
mêmes l’ensemble de l’aménage-
ment intérieur. «Nous avons posé 
le sol, isolé le toit et fabriqué nous-
mêmes le revêtement de la fa-
çade», explique Walter Hartmann.  
Les tapis en caoutchouc et l’isola-
tion acoustique purent être récu-
pérés des anciens stands de tir et 
réutilisés. 

Au départ, on tabla sur environ 
1000 heures de travail bénévole. 
«Beaucoup firent la grimace», se 
souvient Hartmann en souriant. 
«Au final, il y en eut pour plus de 
2000.» Hartmann organisa le ma-
tériel et coordonna les interven-
tions via un groupe WhatsApp – 
52 membres apportèrent leur aide 
pendant au moins une demi-jour-
née à partir de la mi-décembre 
2023. Le travail eut généralement 
lieu le samedi à partir de 8 heures 
du matin. Le café, le déjeuner et le 
goûter furent bien sûr organisés. 
L’ambiance fut très positive parmi 
les bénévoles. «C’était notre stand 
de tir, cela se sentait», se souvient 
Hartmann. Le travail se déroula 
tous les week-ends, et parfois 
même en soirée pendant la 
 semaine. 

ÇA Y EST: LE PREMIER COUP EST TIRÉ 
Après toute cette planification, 
tout ce travail et toute cette orga-

nisation, le moment arriva enfin: 
le nouveau stand de tir était ache-
vé. En mars 2024, la validation 
officielle fut effectuée par l’expert 
fédéral des installations et l’offi-
cier de tir, et le premier coup de 
feu fut tiré sur le nouveau stand 
quelques semaines plus tard. 
«Après tant de travail et d’obsta-
cles, ce fut un moment de soulage-
ment et de joie», se souvient Hart-
mann. 

Si la société de tir existe au-
jourd’hui, c’est uniquement grâce 
à l’engagement de nombreuses 
personnes. L’expérience d’Hart-
mann en tant que chef de projet 
indépendant et membre du Grand 
Conseil, qui connaît bien les 
rouages politiques, joua certaine-
ment aussi un rôle. Son engage-
ment lui valut une grande recon-
naissance. «Cette estime est pour 
moi la plus belle des récom-
penses.» La Société de tir Rätikon, 
dont Hartmann est trésorier, 
compte environ 140 membres, 
dont 18 titulaires d’une licence et 
dix jeunes tireurs. Suite à la fusion, 
certains membres quittèrent la so-
ciété de tir pour des raisons d’âge, 
ce qui était prévisible. Mais dans le 
même temps, de nouveaux tireurs 
actifs rejoignirent la société. En 
2025, un passeport vacances sera 
proposé pour la première fois aux 
enfants de la première année de 
primaire jusqu’au début de l’ado-
lescence. L’objectif étant de per-
mettre aux plus jeunes de décou-
vrir le tir sportif et de le faire 
connaître. «Le nouveau stand de 
tir à 10 mètres et les équipements 

sportifs acquis offrent des condi-
tions idéales à cet égard.» 

Que conseille Hartmann aux 
autres sociétés qui envisageraient 
une fusion? «Prendre les craintes 
au sérieux, communiquer ouverte-
ment, ne rien cacher – et montrer 
ce qu’il est possible de réaliser en 
restant soudés.» Dans les phases 
délicates, il faut particulièrement 
faire preuve de persévérance, 
d’honnêteté et de transparence. Et 
en matière de financement, il faut 
savoir exactement où chercher: 
auprès de l’Office du sport, de don-
neurs d’ordre ou de sponsors po-
tentiels. Il est important de rester 
créatif et persévérant. «Mais sur-
tout, ne jamais oublier les tireurs. 
C’est eux qui comptent, et ils 
doivent comprendre à tout mo-
ment pourquoi tous ces efforts 
sont nécessaires et ce qu’ils leur 
apporteront au final.»  

 ENFANT ‹MARQUÉ PAR 
LA FUSION›, J’ÉTAIS 
D’ABORD SCEPTIQUE. 
AUJOURD’HUI, JE ME 
SENS ‹CHEZ MOI› DANS LE 
NOUVEAU STAND – ET LA 
SALLE À 10 M EST UN  
VRAI BIJOU. 
Hans Peter Lötscher 
Membre de société de tir 

Vue depuis le stand de tir:  
l’installation à 300 mètres est au 

cœur du nouveau bâtiment.
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I l y a beaucoup de bruit lors de notre
visite au Musée du tir à la Ber-
nastrasse 5 à Berne. Les perceuses 

vrombissent, les échafaudages s’élèvent
vers le ciel, la poussière flotte dans l’air. 
Au milieu de tout cela, Franziska Karlen, 
directrice du musée, ne se laisse pas dé-
courager par le chaos organisé du chan-
tier et reste enthousiaste vis-à-vis de ce
grand projet. «La semaine dernière,
nous avons dû faire 13 carottages pour 
installer de nouveaux raccordements
électriques, ça a fait beaucoup de bruit»,
raconte-t-elle en riant et en essuyant la
poussière sur son pantalon.

Ce qui voit le jour ici est plus qu’une 
simple rénovation architecturale: c’est un
renouveau conceptuel. Le musée, qui a 
ouvert ses portes en 1939, était resté pra-
tiquement inchangé depuis des décen-

nies. Certes, l’équipe du musée a toujours
su renouveler son offre avec des exposi-
tions temporaires. Mais selon Franziska
Karlen, l’exposition permanente ne cor-
respondait plus à la pédagogie muséale
actuelle. Son prédécesseur, Regula Ber-
ger, et le conseil de fondation ont lancé le
projet de rénovation en 2020. 

REDÉMARRAGE À L’AUTOMNE  
La nouvelle exposition permanente
dans le bâtiment rénové avec soin de-
vrait être inaugurée par un grand ver-
nissage fin octobre 2025. Le Musée du
tir se présentera alors sous un jour plus
lumineux, plus moderne et surtout plus
accessible. «Il est grand temps de tout
repenser», souligne la directrice du mu-
sée. A l’avenir, l’exposition sera plus in-
teractive, avec des éléments narratifs qui

Pendant des décennies, le 
Musée suisse du tir à Berne 

est resté pratiquement
inchangé. A partir de cet au-
tomne, les visiteurs pourront 
découvrir UNE EXPOSITION PER-
MANENTE INTERACTIVE ENTIÈRE-

MENT REPENSÉE. Les travaux de 
rénovation tournent actuelle-

ment à plein régime. 

Texte et photos: Philipp Ammann

UNE VISITE  
DU CHANTIER
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feront revivre l’héritage du mouvement 
des tireurs. Les objets seront replacés 
dans leur contexte, et les liens seront ex-
pliqués et présentés à l’aide de méthodes 
modernes. Plusieurs stations vidéo 
montreront par exemple les multiples 
facettes du tir sportif. 

Le projet est ambitieux, tant sur le 
plan du contenu que de l’organisation: 
la directrice est la seule employée avec 
un contrat fixe à temps plein du musée. 
Zora Heimlicher, Cedric Zbinden, Marc 
Höchner, Regula Berner et Francesco 
Carcaterra assistent Franziska Karlen à 
temps partiel. «On ne monte jamais 
une exposition tout seul», explique 
Franziska Karlen. Le Conseil de fonda-
tion du musée est également impliqué 
dans le projet. 

La liste des tâches à accomplir avant la 
réouverture est encore longue: travaux 
de peinture et de plâtrage, protection UV 
pour les fenêtres, nouvelles vitrines sur 
mesure ou nouveau concept d’éclairage 
– tout cela est en cours de réalisation. 
«Au deuxième étage, nous construisons 
un grand mur qui retracera l’histoire de 
la technologie des armes», explique 
Franziska Karlen. Le Musée du tir pos-
sède environ 400 fusils et pistolets. Une 
partie était jusqu’à présent exposée dans 
le grand escalier, le long des murs. De 
nombreuses pièces trouveront leur place 
dans la nouvelle exposition permanente 
et raconteront des histoires passion-
nantes. Une impressionnante installa-

tion photographique représentant des 
tireurs de toutes les régions et de tous les 
groupes de population s’étendra désor-
mais dans l’escalier. 

DES INVESTISSEMENTS POUR PLUS DE 
1.1 MILLION 
Le Musée du tir investit environ 750’000 
francs dans la conception et la réalisa-
tion de la nouvelle exposition perma-
nente. Une partie de cette somme pro-
vient de ses propres fonds. La fondation 
«Foyer des tireurs» à Lucerne a participé 
à hauteur de 250’000 francs. Les respon-
sables du musée ont collecté une grande 
partie des fonds grâce à une campagne 
de dons, à la collecte de fonds pour la 
fondation et à des sponsors. Selon Fran-
ziska Karlen, la rénovation supplémen-
taire du bâtiment s’élève à 390’000 
francs. Un emprunt a été contracté pour 
financer ces travaux. «Il est judicieux de 
combiner la rénovation longtemps re-
portée et le projet de nouvelle exposition 
permanente. Nous avons désormais la 
possibilité d’accéder à des murs et des 
planchers qui étaient auparavant obs-
trués», explique la directrice du musée. 
De plus, les installations électriques et 
sanitaires obsolètes doivent être réno-
vées. Le musée dispose désormais égale-
ment de toilettes accessibles aux per-
sonnes à mobilité réduite. 

Le bâtiment lui-même a presque 100 
ans. «Construit pour l’éternité», comme 
le souligne Franziska Karlen. «La struc-

 NOUS AVONS DÉSORMAIS LA  
POSSIBILITÉ D’ACCÉDER À DES MURS  
ET DES PLANCHERS QUI ÉTAIENT  
AUPARAVANT OBSTRUÉS. 
Franziska Karlen
Directrice du Musée suisse du tir

Image en haut: Un grand chantier remplace les 
activités muséales. Un échafaudage imposant 
s’élève dans la cage d’escalier, du rez-de-
chaussée jusqu’au deuxième étage.
Image centrée: Sur le chantier, Cedric Zbinden, 
Zora Heimlicher et Franziska Karlen mettent 
en place les premiers éléments de la nouvelle 
exposition. Image en bas: Un bureau de chan-
tier: malgré le bruit et la poussière, la directrice 
Franziska Karlen est de bonne humeur.
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ture est très solide et de grande qualité.» 
Heureusement, la rénovation n’a réservé 
aucune mauvaise surprise, mais a permis 
de découvrir de nouvelles possibilités 
pour rendre le bâtiment plus ouvert et 
plus accueillant. Les vitraux ont été dé-
placés, les murs repeints et un nouveau 
concept d’éclairage a été mis en place. Le 
résultat: un espace d’accueil lumineux et 
convivial qui donne déjà un aperçu de ce 
qui attend les visiteurs. 

LA PHASE SENSIBLE EST ENCORE DEVANT NOUS  
Il reste encore beaucoup à faire avant 
l’ouverture. La fin de l’été et l’automne 
seront particulièrement intenses: «Nous 

Pour les travaux 
de rénovation, 
l’équipe du musée 
a dû entreposer 
toutes les pièces 
exposées dans les 
règles de l’art.

Le Musée suisse 
du tir devrait 

rouvrir ses portes 
aux visiteurs à 

partir du mois de 
novembre.

Le Musée du tir 
possède plus 
de 400 fusils et 
pistolets. 

 IL EST GRAND 
TEMPS DE TOUT  
REPENSER. 
Franziska Karlen
Directrice du Musée  
suisse du tir

entrons à présent dans la phase où tout le 
récit de l’exposition, tel qu’il existe sur le 
papier, doit être transposé dans l’espace. 
C’est très délicat», explique Franziska 
Karlen. En parallèle, il faut organiser le 
vernissage, relancer la communication et 
réorganiser le fonctionnement du musée. 

Mais l’impatience l’emporte: «Mon 
équipe et moi sommes impatients de 
pouvoir enfin parcourir les salles et voir 
ce qui n’existait jusqu’à présent que dans 
nos têtes.» Selon Franziska Karlen, les 
premières visites guidées pour des socié-
tés de tir sont déjà réservées. L’intérêt est 
grand et grandit au fur et à mesure que 
les travaux avancent. 
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L’HOMME QUI  
NE PERD JAMAIS  

SON CALME
Il garde son sang-froid même dans les situations les plus délicates: RETO 

MÜLLER est quelqu’un qui ne se laisse pas facilement déstabiliser, que ce soit 
en cuisine, au stand de tir ou dans la vie associative. Cuisinier de formation et 
tireur passionné, il s’engage avec calme et lucidité pour ce qui lui tient à cœur.

Texte: Chantal Gisler   Photos: Chantal Gisler, Chris Iseli

FÉDÉRATION   UN NOUVEAU MEMBRE AU COMITÉ  DE LA FST



S i Reto Müller était un us-
tensile de cuisine, ce serait 
un Hold-o-mat. Un appa-

reil qui permet de cuire la viande 
à température constante ou de la 
maintenir au chaud afin qu’elle 
reste particulièrement tendre et 
juteuse. Ce cuisinier de formation 
s’y connaît en effet très bien en 
matière de qualité de viande et de 
résultats constants. Et il sait éga-
lement faire face à des situations 
inhabituelles: même une question 
aussi particulière ne le déstabilise 
pas. Au contraire, Reto Müller en 
rit, réfléchit brièvement et ex-
plique en termes simples ce qu’il 
veut dire, par exemple ce qui rend 
un Hold-o-mat si spécial: «Dans 
un four, il y a toujours des varia-
tions de température, tandis 
qu’avec le Hold-o-mat, on obtient 
toujours de bons résultats.» 

RELIER LES GENS  
Obtenir des résultats constants, 
voilà ce qui compte pour lui. Il s’y 
engage pleinement, surtout lors-
qu’il s’agit de rassembler les gens. 
Comme en tir sportif, lorsque la 
fête cantonale de tir eut lieu l’an-
née dernière dans son canton na-
tal, le Jura: «J’étais responsable 
du pavillon des prix. Pour cela, j’ai 
participé à neuf assemblées de dé-
légués dans différents cantons de 
Suisse afin de réunir le plus grand 
nombre possible de tireurs pour 
notre fête. Cela a très bien fonc-
tionné, car nous avons battu un 
record avec près de 9000 tireurs.» 

UNE FLEXIBILITÉ LINGUISTIQUE 
Le fait d’avoir grandi dans un en-
vironnement bilingue lui est très 
utile. Ses parents sont originaires 
d’Argovie. Il a donc grandi dans 
une famille où l’on parlait le suisse 
allemand, ce qui explique le léger 
accent bernois teintant sa voix. Il a 
grandi près de Mont-Soleil dans le 
Jura, dans une petite ferme entou-
rée de champs et où son père s’oc-
cupait de quelques vaches. Sa 
mère travaillait comme guide à la 
centrale solaire et éolienne. Il 
grandit les pieds sur terre, suivit 
une formation de cuisinier au 
Fontana à Twann et travailla pen-
dant près de 20 ans dans diffé-
rents restaurants et hôtels. Il y a 
quelques années de cela, il se réo-

 J’AI ASSISTÉ À NEUF 
ASSEMBLÉES DE DÉLÉ-
GUÉS AFIN D’ATTIRER LE 
PLUS GRAND NOMBRE 
POSSIBLE DE TIREURS À 
NOTRE FÊTE.»  
Reto Müller
Nouveau membre du  
Comité de la FST 

rienta et travaille depuis lors dans 
la vente, où il commercialise des 
produits agricoles auprès des ex-
ploitations agricoles. «Je voyage 
beaucoup dans toute la Suisse ro-
mande, j’aime ça», explique le ti-
reur de 42 ans. 

UN CHANGEMENT DE RÔLE SUIVI 
D’EFFETS 
Dès son plus jeune âge, il dut 
s’adapter rapidement à de nou-
velles situations: à la maternelle, 
aucun autre enfant ne parlait alle-
mand, il dut donc apprendre le 
français dès son plus jeune âge. 
Aujourd’hui, il passe facilement 
d’une langue à l’autre, «mais je 
suis meilleur en calcul en fran-
çais», dit-il en riant. C’est particu-
lièrement important, car il occu-
pait le poste de trésorier dans la 
même société de tir que la médail-
lée olympique de bronze Audrey 
Gogniat, la Société de tir Petit ca-
libre et Pistolet Franches-Mon-
tagnes. Plus tard, il devint pré-
sident de la société grâce à un heu-
reux hasard et une bonne 
discussion: «Je connaissais le père 
d’Audrey Gogniat; il était pré-
sident de la société et j’étais tréso-
rier. Il m’a dit qu’il ne souhaitait 
plus exercer la fonction de pré-
sident, mais qu’il voulait rester 
dans la société. C’est ainsi que 
nous avons eu l’idée d’échanger 
nos fonctions: il est devenu tréso-
rier et je suis devenu président de 
la société.» Il occupa cette fonc-
tion jusqu’en 2023, date à laquelle 

Müller aime son 
nouveau pistolet.

Reto Müller aux Championnat 
suisses à 10m à Berne.
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ANNONCE

Obertoggenburger 
Feldschiessen
15.-17.August 2025

Das einzige Feldschiessen im August, original von Hand 
gezeigt und feldmässig geschossen. Auch für Gäste, die 
das Feldschiessen bereits geschossen haben!

Grosses Schützenfest mit Festbetrieb von Freitag bis Sonntag
Kombination mit dem Schwägalp-Schwinget:
Beim Lösen des Feldschiessens sein Schwägalp-Ticket 
vorweisen und Gratisgetränk abholen!

Weitere Infos oder Anfragen unter www.bsv-obertoggenburg.ch

il devint président de la société de 
tir Pistolen Schützen Kerzers (les 
Tireurs au pistolet de Chiètres). 

UNE EXPÉRIENCE AFFINÉE DANS 
L’ARMÉE 
Müller découvrit le tir dans son en-
fance, son père étant membre de la 
société de tir de Zetzwil, dans le 
canton d’Argovie. A l’époque, le 
passe-temps de son père le fasci-
nait déjà un peu et constituait une 
présence constante dans sa vie. Il 
en fut de même à l’école de recrues, 
où il nourrit la compagnie grâce à 
sa formation de cuisinier. Là aussi, 
il fut confronté à des situations in-
habituelles qu’il sut maîtriser avec 
calme: «Notre promotion était la 
première à pouvoir suivre directe-
ment la formation de fourrier, 
c’est-à-dire être responsable des 
repas et des finances», raconte 
Müller. Comme si cette situation 
n’était pas déjà assez inhabituelle 
pour lui, il partagea son poste avec 
un autre fourrier. «C’était particu-
lier, mais dans le bon sens du 

terme: l’autre était comptable et 
responsable des finances, moi de la 
nourriture. Ça marchait bien.» 

PRÊT POUR LES RESPONSABILITÉS 
Aujourd’hui, le poste de succes-
seur de Jürg Schöttli lui convient 
parfaitement. Reto Müller était 
déjà candidat lors de l’élection de 
Jürg Schöttli, il y a trois ans. 
«J’avais dit à la FST que je serais 
intéressé si Jürg Schöttli ne pou-
vait pas», raconte-t-il. «Mais je 
dois avouer honnêtement que 
cela aurait été trop pour moi à 
l’époque. Aujourd’hui, j’ai plus 
d’expérience et, en tant que com-
mercial, je peux organiser mon 
temps de travail plus librement. A 
présent, c’est le bon moment pour 
m’engager davantage au sein de la 
FST.» Il a déjà une certaine expé-
rience: depuis 2024, il est prépo-
sé de la division Concours indivi-
duel juniors Pistolet 10m.

Il a plusieurs objectifs qu’il sou-
haite atteindre au sein du Comité 
de la FST. Son principal objectif 

Le président de la 
FST, Luca Filippini, 
remet le pin’s du 
Comité de la FST à 
Reto Müller.



est: «Etre l’interlocuteur des ti-
reuses et des tireurs de Suisse ro-
mande, je souhaite avant tout im-
pliquer davantage cette région.» 
Cela veut dire notamment veiller à 
ce que les rapports et les résultats 
soient traduits plus rapidement de 
l’allemand vers le français afin que 
la Suisse romande ne se sente pas 
en reste. Cela pourrait bien sûr en-
traîner des situations stressantes 
de temps à autre, mais Reto Mül-
ler est prêt à s’investir et à prendre 
le temps nécessaire pour répondre 
aux préoccupations de tous les ti-
reurs. Et il trouve toujours du 
temps pour ce qui lui tient à cœur, 
même si son agenda est chargé 
presque chaque semaine. C’est 
parfois stressant, mais il a déjà ap-

Jürg Schöttli noue 
symboliquement la 
cravate de la FST 
autour du cou de  
son successeur  
au comité.

pris à gérer le stress pendant son 
apprentissage de cuisinier.

CONCENTRATION ET ÉQUILIBRE
Reto Müller trouve la paix inté-
rieure en skiant, mais surtout en 
tirant. «Il faut se concentrer, faire 
abstraction de tout ce qui nous en-
toure et se focaliser sur la cible», 
explique-t-il pour justifier sa fasci-
nation pour le tir sportif. Au-
jourd’hui, il possède plus de vingt 
pistolets «et à peu près autant de 
carabines», plaisante-t-il. Son 
arme préférée: son nouveau pisto-
let à air comprimé Morrini. Il en a 
fait personnaliser la crosse afin 
qu’elle s’adapte à la forme de sa 
main et qu’il la tienne toujours par-
faitement, ce qui lui permet d’obte-

nir de bons résultats constants au 
tir. En général, il préfère tirer au 
pistolet car il trouve cela plus facile 
et que cela nécessite moins d’équi-
pement qu’une carabine. Mais il 
n’est pas seulement actif dans le 
domaine du tir, il joue également 
dans un club de théâtre. Il a déjà 
soutenu divers clubs de yodel et 
chorales lors de représentations 
théâtrales.

Tout comme son travail calme et 
concentré, que ce soit en cuisine, en 
tant que commercial sur le terrain 
ou au stand de tir: Reto Müller 
n’est pas du genre à faire de longs 
discours, mais quand on a besoin 
de lui, il est là: fiable, constant et 
avec un sens aigu de la qualité – 
tout comme un Hold-o-mat.  

 JE SAIS MIEUX CALCULER 
EN FRANÇAIS. 
Reto Müller

Nouveau membre du  
Comité de la FST
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A une époque où de nom-
breuses sociétés de tir ont 
des problèmes de Relève, 

le Target Sprint apporte un vent de 
fraîcheur. Le mélange de course à 
pied et de tir à la carabine à air 
comprimé fascine les jeunes ath-
lètes. De plus en plus de sociétés 
reconnaissent son potentiel – et 
l’intérêt grandit. «Il se passe 
quelque chose», dit Steiner. 

A Neuchâtel, on examine com-
ment tirer profit des synergies en 
collaboration avec la fédération 
d’athlétisme. Au Tessin et à Zu-
rich, le mouvement est également 
perceptible. Les choses se concré-
tisent en particulier à Willisau: 

«Les discussions sont promet-
teuses». 

Steiner recense actuellement les 
athlètes actifs en Target Sprint et 
arrive à un chiffre de 40 – ten-
dance à la hausse. Avec les nou-
velles sociétés qui sont dans les 
starting-blocks à Winterthur, Wil-
lisau, Neuchâtel et Lugano, il 
pourrait bientôt y avoir de 70 à 80 
actifs. «Ce serait une étape extrê-
mement importante», souligne 
Steiner. 

LES CM DU CAIRE, UNE GRANDE 
OPPORTUNITÉ 
Cet élan vient aussi de l’évolution 
au niveau international: l’ISSF et 

l’ESC se sont clairement engagés 
en faveur du Target Sprint au dé-
but de l’année 2025 avec la réin-
troduction du World Tour et des 
Championnats du monde au 
Caire. «L’engagement est enfin là 
– et cela nous ouvre des portes», 
explique Steiner. 

Pour les athlètes suisses de Tar-
get Sprint, les Championnats du 
monde du Caire constituent le 
principal objectif. «Nous enver-
rons une équipe officielle compo-
sée de quatre athlètes et d’un en-
traîneur. Steiner s’attend à une 
forte concurrence, notamment de 
la part de l’Angleterre, de l’Alle-
magne, de l’Italie, de la Hongrie et 
de la Corée du Sud – et il est 
presque certain que la Chine y 
participera également. «Si elle 
sent le potentiel de la nouvelle dis-
cipline – et c’est ce que je suppose 
– elle devrait prendre le départ 
avec une grande équipe de Target 
Sprint». 

Son espoir est que si les athlètes 
suisses montent sur le podium au 
Caire, cela pourrait déclencher une 
réaction en chaîne – plus d’échos 
dans les médias, plus de sociétés de 
tir qui s’intéressent au Target 
Sprint. «Bien sûr, nous devons res-
ter réalistes. Mais si nous réussis-
sons quelque chose au Caire, cela 
pourrait être la percée». 

UN AVENIR AVEC LE BIATHLON? 
Le Target Sprint a un énorme po-
tentiel. Cette nouvelle discipline 
de tir est déjà plus ancrée en Alle-
magne. Une synergie logique 
s’offre avec le biathlon: «En été, 
lorsque le manque de neige de-
vient de plus en plus probléma-

Patrick Gal et Ramona 
Elsener ont remporté 
chacun le bronze dans la 
discipline individuelle lors 
du World Tour à Ora (ITA).

LE TARGET SPRINT A 
LE VENT EN POUPE 
LE TARGET SPRINT est en mouvement. La profession de foi longtemps 
espérée de l’ISSF et de l’ESC renforce cette discipline dynamique – 
et les choses bougent également en Suisse. Roland Steiner, respon-
sable de la formation à la Fédération sportive suisse de tir, fait 
avancer le développement.

Texte: Christoph Petermann   Photos: màd

Responsable

formation FST

Roland Steiner
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tique, le Target Sprint pourrait 
être une excellente alternative», 
est convaincu Steiner. A ce sujet, 
il est en contact avec des acteurs 
correspondants dans le sud de 
l’Allemagne. 

En Suisse aussi, bien évidem-
ment: un lien avec le biathlon 
pourrait facilement se créer – mais 
actuellement, il est encore trop 
peu utilisé. La Fédération suisse 
de ski, à laquelle appartient le 
biathlon, mise sur le ski à roulettes 
en été. «Nous courons – et cela 
restera bien sûr ainsi», dit Steiner. 
Une collaboration plus étroite 
entre les deux fédérations serait 
également envisageable si le Tar-
get Sprint parvenait à percer à 
l’avenir. 

NOUVEAUX PROJETS CONCRÈTES 
Les synergies et un réseau inter-
national sont décisifs – mais Ro-
land Steiner reste également actif 
au niveau pratique: actuellement, 
le responsable de la formation 
examine l’emplacement de la base 
de Target Sprint de la FST. Le 
centre sportif du Kerenzerberg à 
Filzbach n’est pas toujours idéal, 
selon lui. «Nous devons rester 
flexibles et mettre le sport là où on 
peut en faire la promotion et le dé-
velopper de manière optimale». 
Malgré tout le dynamisme qui 
règne actuellement, Roland Stei-
ner reste réaliste: «Il faut au 
moins trois ans pour établir avec 
succès une nouvelle discipline 
sportive». Une chose semble tou-
tefois évidente: le Target Sprint 
est sur les rails – et la voie em-
pruntée sera poursuivie de ma-
nière conséquente. 

Instantané du 
Deutschland Tro-
phy de Munich: le 
Target Sprint attire 
particulièrement 
les jeunes sportifs.

  Le cadre de Target Sprint de la FST 
a participé à deux compétitions 

importantes en mai: le 
Deutschland Trophy à Munich 
et la Coupe du monde à Ora 
(Italie). Alors que Munich a servi 

de premier bilan, Ora a déjà été 
le théâtre d’un premier succès 
avec une médaille d’argent et deux 
médailles de bronze. 
Dans l’interview, Erwin Weber et 

Peter Gilgen discutent des perfor-
mances de l’équipe, des défis à relever 
et du chemin à parcourir jusqu’aux 
Championnats du monde au Caire. 
Gilgen dirige l’équipe de Target Sprint de 
la FST en tant qu’entraîneur principal 
depuis 2023. Weber s’est occupé de 
l’équipe régionale bavaroise et a travail-
lé au niveau international pour la DSB. 
Depuis début 2025, il est le nouveau 
coach de l’équipe de Target Sprint. 

Que signifient les compétitions de 
Munich et d’Italie pour l’équipe?
Erwin Weber: Sur le plan sportif et 
mental, Munich a constitué un grand défi 
car nous n’avions pas de point de repère 
clair jusqu’alors. Tout le monde était 
tendu et se demandait: l’entraînement 
était-il correct en termes de volume et 
d’intensité? Où nous situons-nous en 
comparaison internationale? Ai-je tout 
fait, en tant qu’athlète ou entraîneur pour 
obtenir de bons résultats? Après la 
compétition, il s’est avéré que nous avions 
fait du bon travail et que tous avaient 
obtenu de très bons résultats malgré la 
nervosité et la tension. La forte cohésion 
de l’équipe a été particulièrement positive
Peter Gilgen: Cela donne notamment 
confiance en soi et permet une certaine 
routine, surtout dans les processus 
concernant la préparation aux compéti-
tions. Ce sont des enseignements impor-
tants, tant pour l’équipe et les coachs.

Comment évaluez-vous les résultats 
sportifs à Munich et Ora, et que signi-
fient ces succès pour l’équipe? 

Weber: Globalement, c’est positif. A 
Munich, nous avons continué à nous 
rapprocher de l’élite internationale et 
nous nous sommes placés dans le 
premier tiers. Chez les juniors, nous 
avons déjà notre mot à dire dans l’attri-
bution des  médailles. 
Gilgen: A Ora, la Suisse a obtenu deux 
fois du bronze et une fois de l’argent. 
Ramona Elsener et Patrick Gal ont 
décroché le bronze en individuel, tandis 
que Tessa Dietrich et Patrick Gal ont 
remporté l’argent en équipe mixte. Nos 
athlètes ont fourni des performances 
conformes à leurs possibilités actuelles 
et se sont même parfois surpassés. Ces 
médailles constituent  
la preuve que nous sommes sur la 
bonne voie.

Comment voyez-vous vos athlètes 
désormais, après les deux compéti-
tons?
Weber: La cohésion de l’équipe s’est 
encore renforcée. Munich a donné le 
coup d’envoi de la saison des compéti-
tions internationales. Tout le monde est 
motivé, concentré – la pression est 
palpable, mais les athlètes ont appris à 
la gérer.

Quel regard portez-vous à présent sur 
les Championnats du monde au Caire? 
Weber: Nous savons désormais 
où nous nous situons sur le 
plan international car des 
athlètes très forts étaient 
au départ et ils continue-
ront à occuper les 
premières places interna-
tionales. Chaque compéti-
tion constitue une prépara-
tion et un contrôle des perfor-
mances sur le chemin des CM.  
Gilgen: Nous savons que nous 
pouvons présenter une équipe de pointe 
au Caire, qui sera petite mais de qualité. 
Nous espérons un peu plus de chance –  
en pleine forme, beaucoup sera possible 
au Caire.

Entraîneur

Erwin Weber

Entraîneur principal

Peter Gilgen

«LES MÉDAILLES MONTRENT QUE NOUS 
SOMMES SUR LA BONNE VOIE»
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 PLAN DES COURS J+S/ESA   FORMATION

Nom du cours Numéro du cours Langue du cours Date du cours Lieu du cours

Psyché/Règlement SSV 203209 Allemand 20.-21.09.2025 Macolin 

Module d’approfondissement esa SSV 203236 Allemand 20.-21.09.2025 Macolin 

Psyché/Règlement SSV 203210 Italien 20.-21.09.2025 Bellinzona 

Module de perfectionnement SSV 203231 Allemand 25.10.2025 Macolin 

Planification et conduite de l’entraînement SSV 203211 
Allemand  
Français 

15.-16.11.2025 Macolin 

Module de perfectionnement pour experts JS-CH 203212 
Allemand  
Français   
Italien

22.-23.11.2025 Macolin 

Module de perfectionnement SSV 206250 Allemand 29.11.2025 Winterthur 

Examen Entraîneur B SSV 203214 
Allemand  
Français 

06.12.2025 Macolin 

Module de perfectionnement SSV 206251 Allemand 13.12.2025 Winterthur 

Module de perfectionnement pour experts esa esa 203237 Allemand 13.-14.12.2025 Lucerne 

Module de perfectionnement esa SSV 208746 
Allemand  
Français 

10.01.2026 Macolin 

Alimentation et Antidopage SSV 208328 
Allemand  
Français 

17.01.2026 Macolin 

Qualités athlétiques SSV 208330 
Allemand  
Français 

18.01.2026 Macolin 

Coaching Foundation SSV 208331 
Allemand  
Français 

24.01.2026 Macolin 

Communication Foundation SSV 208333 
Allemand  
Français 

25.01.2026 Macolin 

Important : La délai d’inscription est 
fixé à 2 mois avant la date du cours ! 

Le plan des cours 2026 est online 

Plan des cours carabine Plan des cours pistolet Plan des cours esa 

PLAN DES COURS JEUNESSE+SPORT (J+S)  
ET SPORT DES ADULTES SUISSE (ESA)
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SPORT POPULAIRE    FÊTE FÉDÉRALE DE TIR DE COIRE 2026

L orsque des dizaines de mil-
liers de tireuses et tireurs se 
retrouveront à Coire et dans 

les environs en été 2026, ce ne sera 
pas seulement une fête dédiée à la 
précision, à la camaraderie et à la 
tradition suisse – mais aussi une 
manifestation hautement comple-
xe en termes de sécurité. Le fait 
que l’équipe d’organisation de la 
FFT2026 se soit penchée sur 
d’éventuels scénarios de crise 
cons titue un signe de clairvoyance 
professionnelle. Car dans une so-
ciété de plus en plus sensible, où la 
possession d’armes, le tir sportif et 
la tradition font l’objet de contro-
verses, il ne suffit pas d’espérer le 
meilleur. Il faut être préparé – 
même à l’inattendu. 

ON NE PEUT PAS ÉVITER LES CRISES 
– MAIS ON PEUT LES SURMONTER 
Le concept de communication de 
crise de la FFT2026, élaboré par le 
responsable des médias René We-
ber, poursuit un objectif clair: pré-

La Fête FÉDÉRALE DE TIR DE COIRE 2026 est attendue avec une 
impatience grandisante. Mais que se passerait-il si, dans 
un an, ce n’était soudainement plus les résultats qui 
comptent mais un événement inattendu qui viendrait tout 
assombrir? La réponse réside dans un solide concept de 
communication de crise – développé pour garder la 
 maîtrise de la situation et agir de manière crédible, 
même en cas d’urgence. 

Texte et photos: FFT2026 Coire

DE LA LIGNE DE  
TIR AUX FEUX  
DE LA RAMPE

server la confiance, réduire les in-
certitudes et informer de manière 
transparente. L’accent n’est pas 
mis sur la prévention de la crise 
– c’est la tâche d’autres méca-
nismes de sécurité – mais sur 
l’accompagnement et la ges-
tion de la communication. 
En cas d’urgence, toutes les 
personnes concernées doi-
vent savoir ce qu’il faut fai-
re: qui informe qui? Qui 
parle au nom de qui? Quels 
sont les canaux utilisés? 
Quels messages sont véhi-
culés? Qui a le dernier 
mot? Le concept ne se con-
tente pas de répondre à ces 
questions, il les étaye par des 
procédures, des responsabili-
tés et des scénarios concrets. 

LA STRUCTURE DANS LES CAS 
D’EXCEPTION 
Un principe central du concept de 
communication de crise de la 
FFT2026 repose sur «une voix, un 
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message». Cela signifie qu’en cas 
de crise, une seule personne 
clairement définie – dans les cas 
graves, le président de la FFT2026 
lui-même – communique vers 
l’extérieur dans la mesure du pos-
sible. Il est assisté par le secrétaire 
général, le responsable des médias 
et, le cas échéant, par la police ou 
d’autres autorités. La souveraineté 
en matière de communication est 
strictement réglementée. Alors 
que le chef des médias assume le 
rôle d’interlocuteur de la manifes-
tation dans un cadre normal, la 
hiérarchie est délibérément «ou-
verte vers le haut» en situation de 
crise afin de signaler la crédibilité 
et la force de la direction. Plus 
l’événement est grave, plus la fonc-

tion du porte-parole est élevée. 
La perception du public 

suit une logique sim-
ple: si le président 

parle, la situa-
tion est 

grave – 

et elle est prise au sérieux. En in-
terne, la clarté est également de 
mise: tous les membres du comité 
directeur sont tenus de signaler 
immédiatement les incidents sen-
sibles ou liés à la sécurité. La ca-
dence d’information interne est 
triplée en cas de crise – car seul 
celui qui est bien informé en inter-
ne peut communiquer de manière 
souveraine vers l’extérieur. 

LES PERSONNES AVANT LE MATÉRIEL 
Un élément essentiel du concept 
est l’orientation éthique de la 
communication. La devise: parler 
d’abord des personnes, puis des 
circonstances, de l’infrastructure 
ou des finances. Celui qui met en 
avant les dommages économiques 
en cas de crise donne rapidement 
l’impression d’un sentiment de 
froideur ou d’autoprotection.  
Au lieu de cela, l’empathie, 
l’authenticité et la crédibilité figu-
rent au centre des préoccupations. 
Il s’agit de montrer une attitude, 
pas de paniquer. Le ton doit être 
honnête, compréhensible et em-
pathique. Les accusations, les spé-
culations ou les formules lénifian-
tes n’ont pas leur place, tout com-
me l’excès de détails techniques. 
Une bonne communication de 

crise parle clairement – sans 
blesser, mais sans esquiver non 
plus. 

Le concept énumère des 
scénarios proches de la réali-

 NOUS SAVONS QU’UN ÉVÉNE-
MENT DE CETTE AMPLEUR 
N’EST PAS SANS RISQUE. 
René Weber
Chef des médias FFT2026

té qui doivent aider les organisa-
teurs à se préparer mentalement à 
des situations d’urgence. Il couvre 
un large éventail de situations, al-
lant des intempéries, des accidents 
et des urgences médicales aux me-
naces telles que les fusillades ou 
les agressions sexuelles. Il ne s’agit 
pas de dramatiser, mais d’analyser, 
dans le but d’être capable d’agir en 
cas d’urgence. Une attention parti-
culière est accordée aux cas où la 
police ou le ministère public assu-
me la responsabilité de la commu-
nication – par exemple en cas 
d’événements relevant du droit 
pénal. Dans ce cas, une coordina-
tion claire est nécessaire. Aucune 
déclaration ne doit être faite sans 
consulter les autorités compé-
tentes. En même temps, il reste du 
devoir de l’organisateur d’assumer 
sa responsabilité – de manière vi-
sible et crédible pour le public. 

LA PRÉVENTION, BASE DE TOUTE 
RÉSISTANCE AUX CRISES 
La communication de crise ne 
commence pas seulement avec la 
crise. Une grande partie du 
 concept est consacrée à la préven-
tion: formations de l’équipe 
d’organisation, briefings pour les 
auxiliaires, coordination des com-
pétences, disponibilité des don-
nées d’accès aux canaux en ligne 
ainsi que listes complètes de télé-
phones et d’e-mails de toutes les 
personnes et institutions clés. 
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Le succès n’est
pas un hasard
J E  M ’ E N T RA Î N E  S U R  S I U S

Chiara Leone, Championne Olympique
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L’objectif déclaré est: ne pas perd-
re un temps précieux lorsque 
chaque minute compte. Car si 
l’improvisation peut être utile lors 
de petites mésaventures, elle est 
risquée en cas de crise. 

En cas d’urgence, le Comité de 
direction de crise se compose du 
président, du chef de presse, de la 
police et d’autres spécialistes per-
tinents pour la situation. Ce n’est 
pas la hiérarchie qui prime, mais 
l’efficacité. Plus le Comité est rest-
reint, plus il peut réagir rapide-
ment et de manière ciblée. En pa-
rallèle, il faut communiquer régu-

lièrement vers l’intérieur – afin 
d’éviter les rumeurs ou les incerti-
tudes inutiles. 

LA COMMUNICATION PROTÈGE – PLUS 
QUE TOUT DISPOSITIF DE SÉCURITÉ 
Une fête de tir vit de la discipline, 
de la précision et du sens des res-
ponsabilités – et pas seulement sur 
les stands de tir ou le site de la fête, 
mais aussi dans les coulisses. Le 
concept de communication de cri-
se de la FFT2026 constitue un cas 
d’école qui montre comment 
l’organisation moderne d’une ma-
nifestation ne mise pas seulement 
sur les forces de sécurité, mais aus-
si sur une communication straté-
giquement fondée. Car, qu’il 
s’agisse d’une tempête, d’un inci-
dent ou d’une rumeur, ce qui 
compte, ce n’est pas seulement la 
réaction, mais la manière dont on 
communique: avec transparence, 
empathie et détermination. La 
FFT2026 montre ainsi que tradi-
tion et professionnalisme ne sont 
pas antinomiques, mais se comp-
lètent idéalement.  

 NOUS N’AVONS 
PAS RÉDIGÉ UN 
DOCUMENT THÉO-
RIQUE, MAIS UN 
OUTIL POUR LES 
SITUATIONS 
D’URGENCE. 
René Weber
Chef des  
médias  
FFT2026

ENTRETIEN AVEC LE 
CHEF DES  MÉDIAS  
RENÉ WEBER 
Monsieur Weber, quel a été le point de 
départ du développement du concept de 
communication de crise?

Nous savons qu’une manifestation de 
 cette ampleur – avec plus de 

100’000 visiteurs attendus – n’est 
pas sans risques. Et dans le 
climat actuel, où les médias 
sociaux diffusent en particulier 
tout en temps réel, il ne suffit 

plus de garder son sang-froid. Il 
faut être préparé – en termes de 

communication, de personnel, mais 
aussi de contenu.

Qu’est-ce qu’une bonne  
communication de crise pour vous?
Elle doit être honnête, rapide et empa-
thique. Il ne sert à rien d’enjoliver les 
choses ou d’attendre que d’autres parlent. 
Quiconque ne communique pas soi-même 
sera l’objet d’une communication par les 
autres – c’est un grand risque, surtout 
depuis l’accès du public au monde nu-
mérique. On se focalise trop vite sur les 
faits, les chiffres, les processus, et on en 
oublie les personnes. Or, ce sont justement 
elles qui figurent au centre des événe-
ments. La communication doit d’abord faire 
preuve de compassion, puis expliquer les 
faits – jamais le contraire.

Qu’est-ce qui était particulièrement 
important pour vous dans le concept?
Le concept est compréhensible pour tous 
et applicable dans la pratique. Nous 
n’avons pas écrit un document théorique 
de 100 pages, mais un outil pour les cas 
d’urgence. Chaque membre de l’équipe sait 
que si quelque chose arrive, nous avons 
recours à des procédures claires – pas de 
précipitation, pas de chaos, mais la sécuri-
té grâce à la préparation. 

Que souhaitez-vous pour la FFT2026?
Que nous n’ayons jamais à appliquer ce 
concept et que nous ayons une belle fête 
sans incidents. Mais si cela devait être le 
cas – que nous puissions montrer que  
nous sommes responsables en tant 
qu’organisateurs, que nous restons trans-
parents et que nous traitons la situation et 
les gens avec respect. 
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La Swiss Training Academy 
(STA) est conçue pour ré-
pondre à un besoin d’inno-

vation. Alors que le milieu du tir 
évolue dans la plupart de ses diffé-
rents aspects (armes, tactiques, 
munitions et méthodologie d’ins-
truction), les stands de tir sont es-
sentiellement restés similaires à 
ceux des années 1950. La STA pro-
pose une nouvelle offre, en com-
plément de celle qui existe, et pro-
pose une salle de tir jusqu’à 360° à 
balles réelles, cumulée à une sécu-
rité anti-ricochet sphérique grâce 
à laquelle sol, murs et plafond sont 
capables d’absorber les balles pour 
garantir l’intégrité physique des 
usagers. C’est d’ailleurs un projet 
typiquement suisse, situé dans le 

UNE INSTALLATION 
VAUDOISE DÉDIÉE AU 
TIR DYNAMIQUE

même bâtiment qu’une école pri-
maire! L’installation sous-terraine 
met l’accent non seulement sur la 
modernité, mais également sur un 
concept viable sur la durée: 100% 
des balles tirées sont recyclées 
sans aucune pollution au plomb, 
et une ventilation aux normes des 
blocs opératoires renouvelle com-
plètement l’air toutes les 90 se-
condes. 

UNE INNOVATION SUISSE À L’ORIGINE 
DE LA STA
A l’origine de la STA, la socié-
té-soeur Swiss Defense Solutions 
fondée par Gédale Senato et sou-
tenue par le Service de promotion 
de l’économie et de l’innovation 
du Canton de Vaud crée son pro-

duit phare : un piège à balles mo-
bile baptisé « ALPHA ». Issu d’an-
nées de recherche, il permet d’en-
gager dès 0 mètres, même en 
rafale, sur des angles jusqu’à 45° 
sans aucun ricochet, et ceci jusqu’à 
la GP11. 2 mètres de haut, 1 mètre 
de large, 30 centimètres de pro-
fondeur, voici à quoi ressemble le 
piège à balles de 800kg conçu 
pour garantir une liberté maxi-
male pour les utilisateurs. Cette 
technologie « swiss made » est en 
effet réalisée à partir d’un élasto-
mère balistique à mémoire de 
forme breveté, testé par les plus 
grands professionnels de la balis-
tique. 

La salle tactique 360° idéale 
pour le tir dynamique a permis de 

Fondée en 2021 et située à Etoy (entre Lausanne et Genève), la SWISS TRAINING 
ACADEMY innove en matière de stands de tir intérieur. Cela faisait plus de 34 ans 
que le canton de Vaud n’avait pas vu naître une telle installation, offrant de 
nombreuses possibilités grâce à une invention «swiss made».

Texte: Aurore Müller   Photos: Swiss Training Academy 

TIREURS DYNAMIQUES   UNE INSTALLATION VAUDOISE INNOVANTE
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Le piège à 
balle mobile 
« ALPHA ».

En soirée, 
divers publics 
viennent  à la 

STA, ici une 
impression des 
Ladie’s Nights.

créer un lieu polyvalent, qui per-
met de moduler les espaces en 
fonction de différents scénarios 
d’entrainement et des besoins des 
tireuses et tireurs. De l’entraîne-
ment conventionnel à 90°, 
jusqu’aux scenarios plus poussés 
pour les besoins des profession-
nels ou de la compétition, le tir 
dynamique y est mis à l’honneur 
dans toutes ses dimensions.  

UN PARTENARIAT PUBLIC-PRIVÉ 
INÉDIT
«Être au service de ceux qui sont 
au service de la population», telle 
est la volonté de la STA, et son 
équipe s’y emploie au quotidien. 
La Police Région Morges obtient 
du conseil intercommunal un cré-

pendant la journée. Les soirées et 
les week-ends sont occupés par les 
amateurs de tir dynamique, débu-
tants ou confirmés, qui sont enca-
drés dans des cours collectifs ou 
privés. Des sorties d’entreprise, des 
privatisations et des soirées spécia-
lement destinées aux femmes - 
sous forme de Ladie’s Nights - 
complètent l’offre de la STA. 

Cette utilisation intensive de 
l’infrastructure est possible grâce 
à une organisation rigoureuse et à 
un modèle commercial dans le-
quel chaque visite est soumise à 
une inscription préalable.   

Le contact peut être établi via le site
www.swisstrainingacademy.com

dit exceptionnel de CHF 
300’000.- pour rentrer au capital 
aux côtés d’investisseurs privés. 
Elle bénéficie ainsi de cette in-
frastructure à moindre coût pour 
s’entraîner. En moins de 3 ans, le 
lieu a déjà accueilli des unités 
conventionnelles et spécialisées, 
tant suisses qu’étrangères. Discré-
tion, rigueur et innovation sont en 
centre des préoccupations.  

PENSÉ ET OPTIMISÉ POUR SATISFAIRE 
DIFFÉRENTS PUBLICS
La STA et son équipe de forma-
teurs proposent différentes activi-
tés à différents groupes cibles. Les 
professionnels - police, services de 
sécurité privés, unités convention-
nelles ou spécialisées - s’entraînent 

En journée, 
ce sont les 
professionnels 
qui utilisent le 
stand indoor.
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FORUM   USS ASSURANCES
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D ans un sport qui exige une 
concentration, une précision et 
une responsabilité particulières, 

la sécurité est bien plus qu’un simple 
mot-clé: c’est une condition sine qua 
non. L’USS, l’assurance sportive com-
plète pour le tir en Suisse, veille à ce que 
les tireurs, les tireuses et toutes les per-
sonnes impliquées dans la pratique du 
tir soient couverts de manière optimale. 
Qu’il s’agisse d’accidents, de responsabi-
lité civile ou d’assurance casco pour les 
équipements sportifs, l’USS offre une 

protection fiable et adaptée aux besoins 
dans le cadre de son assurance de base. 
En tant qu’assurance sportive exemptée 
de la surveillance de la FINMA, la coo-
pérative USS Assurances est autorisée à 
assurer exclusivement des clubs et leurs 
membres. 

UNE PROTECTION COMPLÈTE CONTRE LES 
ACCIDENTS LORS DE LA PRATIQUE DU TIR 
L’USS couvre les «coûts subsidiaires» 
liés aux accidents survenant en relation 
directe avec la pratique du tir, que ce soit 

lors d’entraînements, de concours ou 
pendant l’organisation d’une manifesta-
tion de tir. Le personnel de l’entreprise 
de restauration propre à la société de tir 
est également assuré. Les prestations de 
l’assurance-accidents vont de l’indemni-
té journalière en cas d’incapacité de tra-
vail aux frais médicaux et hospitaliers, en 
passant par les indemnités en cas d’inva-
lidité ou de décès. 

Les membres de société et de comité 
directeur bénéficient d’une protection 
complète, en particulier ceux qui ne sont 

USS – L’ASSURANCE  
SPORTIVE POUR LE TIR

Que ce soit au stand de tir, lors de concours ou au quotidien d’une société de 
tir, la sécurité est indispensable lorsque le sport est pratiqué de  

manière responsable. L’USS propose SOLUTIONS D’ASSURANCE  
spécifiques au tir avec une couverture complète en cas d’accident,  

de responsabilité civile et de dommages matériels.

Texte: Sepp Rusch, Chris Kast   Photos: màd

Grâce à la couverture casco 
USS, ce dommage, à savoir un 
fût cassé, était assuré.

L’assurance de base de l’USS 
couvre également les dom-
mages résultant d’une tentative 
d’effraction au stand de tir.
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pas soumis à l’assurance LAA obliga-
toire. Dans ce cadre, l’USS accorde des 
prestations d’assurance conformément à 
son tableau des garanties. 

UNE ASSURANCE RESPONSABILITÉ CIVILE 
POUR TOUTE LA SOCIÉTÉ DE TIR 
L’USS protège non seulement chaque 
personne, mais aussi la société de tir 
dans son ensemble. L’assurance respon-
sabilité civile intervient en cas de préten-
tions civiles de tiers, par exemple en cas 
de dommages corporels ou matériels liés 
à la pratique du tir. Les fonctionnaires 
dirigeants ou cadres, tels que les moni-
teurs de tir, sont également couverts ex-
plicitement par une assurance d’un 
montant de 5 millions de francs. En 
outre, elle protège la société de tir contre 
les prétentions juridiques injustifiées. 

Important: la responsabilité civile de 
la société de tir couvre toutes les mani-
festations qui font partie du programme 
annuel régulier d’une société. Toutes les 

manifestations sont assurées – frais 
d’avocat, de justice et d’expertise compris 
– des exercices fédéraux, tels que le Tir 
en campagne, aux cours pour la Relève et 
les jeunes tireurs. 

UNE PROTECTION POUR LES ÉQUIPEMENTS 
ET ACCESSOIRES SPORTIFS 
Les armes de tir sportives sont précises 
et coûteuses. L’assurance casco de l’USS 
couvre les dommages causés aux armes 
de tir sportives et à l’équipement person-
nel, pour autant qu’ils soient exclusive-
ment imputables à la pratique du tir. Les 
vêtements nécessaires à la pratique du 
tir sont également couverts, à l’exception 
des lunettes de tir. L’accent est mis sur 
les dommages et destructions soudains 
causés par des influences externes, telles 
qu’elles peuvent survenir lors d’entraîne-
ments ou de concours. Les dommages 
causés par les munitions utilisées ne sont 
pas assurés, car il s’agit d’une cause in-
terne. 

ANNONCE

Tradition und Passion.gr2026.ch

QUI A BESOIN D’UNE  
ASSURANCE DE BASE? 
•  Les fédérations cantonales et leurs 

sociétés 
•  Les fédérations et les sous-fédérations 

cantonales de match 
•  Les fédérations de vétérans et toutes les 

sous-fédérations et fédérations régionales 
•  Les fédérations régionales, de district et 

similaires 
•  Les organisations de places de tir et les 

«exploitants d’installations de tir» comp-
tant plus d’une société 

•  Les organisations/comités responsables 
de l’organisation d’une 
manifestation/d’une fête pour le compte 
de tiers ou similaire

www.uss-versicherungen.ch 
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UN COUP DE 
MAÎTRE AVEC 
TA CARTE FST!
Il te suffit de payer au moins une fois un 
montant de CHF 10 avec ta carte FST pour 
participer au concours!*

Carte de crédit FST «light»? 
Profite dès maintenant 
de tous les avantages! 
Remboursement par acomptes 
flexible, retrait d’argent liquide 
dans le monde entier et limite de 
carte personnelle. Scanne, procède à 
un Upgrade et profite!

*  Durée du concours: du 20 juin au 1er août 2025.  
Conditions de participation à l’adresse bonuscard.ch/ssv

À gagner:
L’un des trois accessoires de haute  
qualité pour le Fass 90, offerts par 
Grünig & Elmiger AG:

 Un appuie-joue réglable  
d’une valeur de CHF 675

 Un support de diopre  
d’une valeur de CHF 389

 Un support tunnel prolongé  
d’une valeur de CHF 438



Bonuscard Concours
Participez maintenant & gagnez!

G+E Fass 90 Plaque de dioptre CHF 389.─

G+E Fass 90 Porte-grain étendu CHF 438.─

G+E Fass 90 appuie-joue réglable CHF 675.─

protection du porte-grain incl.

Grünig + Elmiger AG │ Industriestrasse 22 │ 6102 Malters │ 041 499 90 40 │ info@gruenel.ch
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La Fédération sportive suisse de tir est également active sur Instagram.  
En plus de Facebook, il s’agit du deuxième canal de médias sociaux géré par l’équipe éditoriale  

de la FST. Nous montrerons les meilleurs clichés de nos followers sur cette page.  
Pour y participer, rien de plus simple:  MARQUE-NOUS SUR TON POST AVEC @SWISSSHOOTING.CH.
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ANNONCES

RECHERCHE 

Sammler kauft Schützenmedaillen, Kränze 
und Becher (Calven, Rütli, Morgarten, Lueg, 
Dornach u.a.) sowie Ehrenmeldungsabzeichen 
und weiteres vom Schiessen. Kaufe auch Schüt-
zenhausräumungen und Schützennachlässe. Ich 
suche auch die Tell-Ehrenmedaille, grosse und 
kleine Meisterschaft (siehe Bild)
Tel. 071 951 40 32
E-Mail: brunpe@hispeed.ch

Du besitzt alte Schützenmedaillen und  
möchtest diese verkaufen? 
Als passionierter Sammler bin ich dauernd auf 
der Suche nach neuen Sammlerstücken. Melde 
Dich einfach, wenn Du deine Sammelobjekte 
zu fairen Preisen in gute Hände überlassen 
möchtest. Schaue Dir einmal meine Website an. 
Ich freue mich auf Deine Kontaktaufnahme. 
Besten Dank!
www.meisterschuetze.ch
hallo@meisterschuetze.ch
Tel. 079 879 65 93

 

Sammler sucht:
ZFK und Pistolen
Zielfernrohr Karabiner ZFK-55
ZFK. 42/43
Diopter für Karabiner 31
Pistolen: Luger 08 Parabellum .00
Sig, Beretta, Walther, Tokarev, CZ,  
Norinco - kal. 7.62mm
Glock 17,18,19
Auch andere Marken und auch defekt.
Tel.: 079 400 09 72

Suche:
Beretta Flinte Cal 12/76 und Stgw 90 und Glock-
Pistolen (ältere Modelle)
Tel. 079 720 24 90

A VENDRE 

Seltener RUGER- Percussion- Revolver «Old 
Army», «Black- Powder» Kal. 44 - absolut 
neuwertig!
Hochwertige Ganzstahl- Ausführung (Silber), 
Baujahr 1972. Gesamtlänge des Revolvers: 34cm. 
In Original Case.
Verkaufspreis: Fr. 560.-
Richard Estermann, 6010 Kriens
Tel. 041 310 90 90

Zugscheiben-Anlagen
Wir haben auf elektronische Trefferanzeigen 
umgerüstet und bietet nun acht voll funktionsfä-
hige Zugscheiben-Anlagen für die 50m Pistolen-
Disziplin zum Verkauf an. 
Was wird angeboten?
•  acht komplette Zugscheiben-Maschinensätze, 

exklusive der Laufkabel (diese mussten beim 
Rückbau gekappt werden)

•  Motoren von Leroy-Somer - für ihre Langle-
bigkeit und Zuverlässigkeit bekannt

• fachmännisch abgebaut und sicher verstaut
•  ideal als kompletter Bausatz für den Wieder-

einbau oder als Ersatzteillager für bestehende 
Anlagen

Vorteile:
•  bewährte, robuste Technik für den traditionel-

len Schiessbetrieb
•  sofort einsatzbereit - alle Maschinensätze sind 

voll funktionsfähig
Preis: Verhandlungsbasis 200.- / Bausatz. Faire 
Angebote sind herzlich willkommen
Kontakt: 081 328 16 37 oder 079 480 86 68. 
sybill.tscharner@gmx.ch

8 Stk. SIUS KK-Schiessanlage SA931 S25/50
Inkl. aller Kabel, Monitore, Drucker D93, etc. 
Anlage funktioniert noch einwandfrei, Preis auf 
Anfrage, verhandelbar.
Telefon: 079  664 58 05

Hämmerli 215
Mit allem Zubehör
Verkaufspreis Fr. 500.-
Tel. 079 633 25 47

9 Jauges de contrôle pour calibre GP11. 
Mesurer avec précision le canon de votre fusil. 
Outils de haute qualité! 
9 Kontrollmessgeräte zur Kalibrierung der 
GP11 und genauer Messung des Gewehrlaufes. 
Hohe Qualität des Werkzeugs!
Prix/Preis 230.-
gilles.kipfer@bluewin.ch

Standardgewehr Rieder & Lenz
Zu verkaufen ein Standardgewehr  
Rieder & Lenz,
Kaliber 7,5 x 55 Swiss,
inkl. Futteral
CHF 3900.-
Tel. 079 468 36 55

Zu verkaufen 
2 Stgw. 57-02 sehr gut erhalten.
Preis nach Absprache mit WES
Mobil 076 309 94 94
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Zu verkaufen 
Rarität für Kenner: SIG P-210/5 in Top Zustand, 
Kaliber 7.65mm, mit Griffen der Schweiz. Natio-
nalmannschaft. Verkauf nur mit gültigem WES. 
Preis Fr. 4‘400. Kein Versand, nur Abholung. 
Tel. 078 666 25 25

Zu verkaufen Sturmgewehr 57
Sturmgewehr 57 mit Sportlauf Grünig + Elmiger, 
1`950 Schuss
Mantelrohr blau mit verstellbarer Zweibeinstüt-
ze, Ringkorn
Verhandlungspreis Fr. 2`450.-
Tel. 079 422 68 51

Zu verkaufen
Wunderschöner ZFK 55 
komplett mit Zielfernrohr (einwandfrei),  
Transportbüchse für Zielfernrohr alles  
nummerngleich.
Verkauf nach Schweizer Waffenrecht.
Preis Fr. 3‘500.- 
Tel. 079 500 50 59

Schiessbrille CHAMPION superolympic 
Gewehr rechts Art. 70206
Inkl. Etui, Kombiabdeckung grau
NEU, viermal gebraucht.
Neupreis Fr. 649.-
Preis Fr. 400.-
Tel. 079 434 13 64

Sportschützenausrüstung in  
Top Zustand zu verkaufen
Anschütz Modell 54 mit hochwertiger Aus-
stattung: Visierlinienverlängerung (Rieder & 
Lenz, abnehmbar), Farbfilter-Diopter, Duo-
Ringkorn (beides stufenlos), Waffenkoffer sowie 
umfangreiches Pflege- und Reinigungszubehör. 
Dazu: Rollkoffer AHG, Brille Champion Super 
Olympic, Jacke Trutmann (Massanfertigung, 
ca. Gr. 50) – alles neuwertig. Optional mit 
Unterzieh-Shirts, Handschuhen, Schiessmützen 
und eingeschossener Munition. Fotos oder Be-
sichtigung für ernsthafte Interessenten jederzeit 
möglich. Preis: Fr. 2‘400.- (Fixpreis)
Kontakt: 079 392 82 66

Zu verkaufen LG/LP
Elektronische Trefferanzeigen 10m
2 x SIUS S 10 Lon (Jg. 2022)
2 x SIUS-ASCOR 921 (Jg. 1990)
Preis nach Absprache.
Tel. 079 247 53 26

Zu verkaufen
Standartgewehr 300m
Bleiker Standartgewehr Sport II
Nussbaum
Lauf neuwertig, ca. 400 Schuss
Zubehör
Visierlinien Verlängerung 157mm
Futteral Schiessriemen Knierolle 
Verkaufspreis Fr. 4`500.-
Tel. 079 395 69 35
8722 Kaltbrunn

Bleiker Standardgewehr
Nussbaum Schaft, 1100 Schuss, Handstop, Super 
Grip Schaftkappe, Hammerli Diopter, Iris blende 
5FF, Centra Iris Duo-Vario Ringkorn, verschie-
denes Zubehör
Tel. 076 729 64 15

En publiant votre petite annonce 
dans notre magazine, vous attei-
gner directement plus de 60’000 
lectrices et lecteurs.

Envoyez-nous votre annonce par courrier 
avec CHF 10 (annonce texte) ou CHF 20 
(annonce photo) et une copie de votre pièce 
d’identité (CI/passeport) à: Tir Suisse, Petites 
annonces, Lidostrasse 6, 6006 Lucerne. Les 
photos/images (au format *.jpg, *.tiff ou *.pdf) 
doivent être envoyées en haute résolution et 
par e-mail à: redaktion@swissshooting.ch  
En raison de la Loi sur les armes, une copie 
de votre pièce d’identité (CI/passeport) est 
obligatoire. Seul votre numéro de téléphone 
ou votre e-mail sera publié dans l’annonce. 
L’annonce ne sera publiée que si vous en 
avez réglé le montant auparavant.

DES PETITES ANNONCES  
À UN TARIF FORFAITAIRE 
AVANTAGEUX

ANNONCE TEXTE, CHF 10 
250 caractères maximum, hauteur: 30mm 
 
ANNONCE PHOTO, CHF 20 
250 caractères maximum plus photo, hauteur: 70mm
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 DROIT  DIRECT   COLONNE

LA POLICE EST À BOUT – ET  
PERSONNE NE L’ÉCOUTE

Lorsque les responsables de la Fédé-
ration suisse des fonctionnaires de 
police mettent en garde contre des 

«milices citoyennes armées», il ne s’agit 
pas d’alarmisme. C’est un signal 
d’alarme. Un signal qui ne pourrait être 
plus clair et qui pourtant reste presque 
inaudible. La police suisse est soumise à 
une énorme pression. Et ce n’est pas un 
phénomène ponctuel, mais systéma-
tique. Il manque des policiers dans 
toutes les régions du pays, la situation 
étant particulièrement tendue dans les 
villes. Services supplémentaires, mani-
festations, cybercriminalité, violence 
lors des matchs de football, bruit noc-
turne, société fonctionnant 24 heures 
sur 24, manque de respect et heures 
supplémentaires: qui veut encore deve-
nir policier ou policière dans de telles 
conditions? 

QUAND LA SÉCURITÉ  
DEVIENT UNE MARCHANDISE 
Pendant ce temps, l’Etat délègue de plus 
en plus de tâches régaliennes à des ser-

vices de sécurité privés. Ceux-ci em-
ploient aujourd’hui environ 30’000 per-
sonnes, soit nettement plus que l’en-
semble des corps de police suisses 
réunis. Or, la sécurité n’est pas un ser-
vice comme les autres. Si seuls ceux qui 
en ont les moyens financiers peuvent se 
permettre d’être protégés, c’est notre 
Etat de droit qui est remis en cause. Une 
société à deux vitesses se développe pro-
gressivement dans le domaine de la sé-
curité publique. Alors que les personnes 
fortunées s’assurent une protection 
24h/24 grâce à des sociétés de sécurité 
privées, le citoyen lambda doit espérer 
qu’il y aura encore suffisamment de per-
sonnel de police disponible pour des in-
cidents moins graves tels que les acci-
dents mineurs ou les nuisances noc-
turnes. Si ce n’est pas le cas, il faudra 
attendre ou y renoncer.  

PERTE DE CONFIANCE ET 
OBSTACLES JURIDIQUES 
A cela s’ajoute le fait que la procédure 
pénale est très complexe et n’est pas axé 
sur une lutte efficace contre la crimina-
lité. Cela ralentit le travail des enquê-
teurs, et les auteurs d’infractions en pro-
fitent. De plus, les policiers sont soumis 
à une suspicion générale lors de chaque 
intervention et doivent s’attendre à faire 
l’objet de sanctions pénales lorsqu’ils in-
terviennent. La méfiance à l’égard de la 
police est devenue monnaie courante 
ces dernières années. 
Heureusement, malgré ces conditions 
générales, il existe encore des jeunes qui 
choisissent d’embrasser une carrière 
dans la police et ils méritent tout notre 
respect. Mais combien de temps encore 
avant qu’eux aussi ne disent: «Pas avec 

moi!» Si même des fonctionnaires de 
police expérimentés soulignent la gravi-
té de la situation et parlent d’une perte 
de contrôle, alors, si rien n’est fait, ou 
courre à l’échec politique et social. Il est 
temps d’écouter. Et d’agir enfin, avant 
que cette situation d’urgence latente ne 
devienne une situation d’urgence mani-
feste que plus personne ne pourra 
contrôler.  

La sécurité des citoyens ne doit jamais devenir un bien payant réservé à ceux 
qui en ont les moyens. La police a un besoin urgent DE NOUVELLES RECRUES car les 

effectifs diminuent dangereusement dans toute la Suisse.

Texte: Markus Melzl, Commissaire de police retraité

INFORMATION
  Dans la rubrique «Droit direct», 

des auteurs invités écrivent sur les 
développements politiques actuels qui 
pourraient avoir une influence directe 
sur la sécurité intérieure et le tir en 
Suisse à l’avenir. «Droit direct» est 
soutenu par piusicur, une association 
indépendante active dans toute la 
Suisse et dont les objectifs sont en 
relation avec la politique de sécurité. 
Plus d’infos: www.piusicur.ch

ENCADRÉ
  Markus Melzl (73 ans), commis-

saire de police retraité et ancien 
porte-parole du ministère public de 
Bâle-Ville. 1973: école de police auprès 
de la police cantonale de Bâle-Ville. A 
partir de 1980, il travaille dans les 
services criminels de la police judi-
ciaire, à la brigade des stupéfiants, à la 
brigade de la criminalité économique 
et enfin, jusqu’à sa retraite, au sein du 
ministère public.

TIR SUISSE   47



ENTRE TRADITION,  
DÉMOCRATIE  

ET CONSTRUCTION  
DE LA NATION

L es premières idées d’un regroupement natio-
nal des tireurs apparurent en 1820. Lors du tir 
cantonal de 1822 à Aarau, le chef de tir Karl 

Ludwig Schmid-Guiot proposa une société fédérale 
de tir. La fondation eut lieu en 1824, à l’occasion du 
premier tir fédéral libre. Au milieu des tensions po-
litiques, le tir devait contribuer à «[...] resserrer les 
liens autour des cœurs des Confédérés, à accroître la 
force de la patrie par la concorde et une union plus 
étroite [...]», comme le stipulent les statuts de 1824. 
L’union encourageait également la pensée démocra-
tique, qui était vécue activement dans la vie de l’as-
sociation. 

La Société suisse de tir devint ainsi la gardienne 
des valeurs libérales, fédéralistes et démocratiques. 
La croix blanche flottant librement sur fond rouge, 
inspirée des armoiries de la Confédération de 1815, 
fut choisie comme drapeau de la société. Le précur-
seur de l’actuel drapeau suisse flottait donc déjà en 
1824 lors de la première Fête fédérale de tir.

UNE SCÈNE DE L’UNITÉ – ET DU CHANGEMENT
Les fêtes fédérales de tir devinrent rapidement d’im-
portantes manifestations sociales placées sous le 
signe de l’unification et de la construction d’une 
identité nationale. Elles restaient toutefois réservées 
aux hommes: en 1829, le clergé fribourgeois interdi-
sait encore à toutes les femmes l’accès à la place de la 
fête. En 1830, les hôtes conservateurs et patriciens 

Le tir suisse allie tradition, valeurs démocratiques et identité nationale  
depuis plus de 200 ans. L’histoire de la Fédération sportive suisse de tir montre 

comment le tir est devenu bien plus qu’un sport – à savoir un SYMBOLE D’UNITÉ, 
DE CHANGEMENT SOCIAL et de solidarité vécue.

Texte: Regula Berger   Photos: Musée suisse du tir

Le drapeau de 
la société de Tir 

de Brême, «La 
Suisse libre», 

1857

de la Fête de Berne voulaient censurer les discours, 
mais les chants patriotiques et les discours sponta-
nés résistèrent à cette restriction. En 1832, Aloysia 
Meyer, âgée de 14 ans, fut la première femme à par-
ticiper à une fête fédérale de tir à Lucerne – un signe 
remarquable. Cependant, les femmes restèrent en-
core longtemps l’exception dans le domaine du tir. 
En 1836, le président de l’époque et futur conseiller 
fédéral Henri Druey, inversa sciemment la célèbre 
devise des trois mousquetaires: «Tous pour un, un 
pour tous». Il mettait ainsi l’accent sur l’engagement 
de la communauté en faveur de l’individu – un enga-
gement politique clair en faveur de la solidarité. La 

MUSÉE SUISSE DU TIR    VISER L’UNITÉ
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convivialité ne fut jamais négligée. Ainsi, lors de la 
fête de tir de 1838 à Saint-Gall, les participants vi-
dèrent 68’400 bouteilles de vin en seulement huit 
jours. Deux ans plus tard, en 1840 à Soleure, les di-
visions politiques semblèrent surmontées et la voie 
vers un Etat fédéral fut ouverte. Jeremias Gotthelf 
écrivit à propos de la fête: «On ne voit plus de cli-
vages [...], mais des Suisses portés par un sentiment 
– le sentiment national». Mais les tensions étaient 
loin d’être complètement surmontées, comme on le 
vit en 1844 à Bâle: l’attitude provocatrice de 
quelques Valaisans conservateurs fit que, pour pro-
tester contre l’attitude antilibérale de leur canton 
d’origine, on demanda d’abord le retrait du drapeau 
valaisan, et on finit même par tirer sur celui-ci. Afin 
d’éviter une nouvelle escalade, les Valaisans furent 
escortés avec honneur hors de la fête.

AVEC L’ETAT FÉDÉRAL VERS LA NATION
L’Etat fédéral moderne fut fondé en 1848 à l’issue de 
la guerre du Sonderbund. Trois anciens présidents 
de la Société suisse de tir – Henry Druey, Wilhelm 
Matthias Naeff et Josef Munzinger – firent partie du 
premier Conseil fédéral. Cela illustre la pertinence 
politique du tir à l’époque. Malgré les tensions per-
sistantes entre les forces conservatrices et libérales, 
la conscience nationale devait continuer à être ren-
forcée – notamment par la légende de Guillaume 
Tell ou par le souvenir de batailles importantes 

comme celles de Sempach et de Morat. La Société 
suisse de tir resta un acteur influent dans le jeune 
Etat fédéral. En 1874, la Confédération confia aux 
sociétés de tir l’organisation du tir obligatoire hors 
du service – une tâche qu’elles remplissent encore 
aujourd’hui

UNE FORCE SYMBOLIQUE AU-DELÀ DES FRONTIÈRES
La fondation de l’Etat fédéral moderne ne passa pas 
inaperçue à l’étranger. Les tireurs de la ville libre 
hanséatique de Brême dédièrent ainsi un drapeau 
d’honneur à la «Suisse libre» en 1857 et offrirent le 
modèle de bateau «Helvetia» comme prix de la Fête 
fédérale de tir à Zurich en 1859. A partir de 1858, le 
véritable «Helvetia» amena de nombreux candidats 
à l’émigration vers l’Amérique du Nord. En parallèle, 
des hommes d’Etat européens rendirent hommage 
au tir suisse: en 1876, le roi Guillaume III des Pays-
Bas remit à la FST une coupe en argent de douze ki-
los – richement décorée d’histoires de héros suisses.  

Aujourd’hui encore, la vie associative et les fêtes 
de tir sont synonymes d’un lien profond entre tradi-
tion démocratique, esprit de défense et engagement 
social. La Société suisse de tir – aujourd’hui Fédéra-
tion sportive suisse de tir (FST) – est l’une des plus 
anciennes fédérations sportives de Suisse. Sa res-
ponsabilité va au-delà du tir sportif: elle préserve 
son héritage historique et transmet des valeurs aux 
générations futures. 

Les drapeaux de la Fête fédérale de Bâle 
en 1844 sont encore intacts.

«Programme de la Fête du grand tir 
fédéral d’honneur et libre» à Fribourg 
en 1829, adressé à «Messieurs les 
tireurs».
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CALENDRIER
Présenté par le calendrier suisse des tireurs 

JUIN  

DU 19 AU 22 ET DU 27 AU 30 JUIN ET  
DU 4 AU 6 JUILLET
31e Fête cantonale  
de tir de Fribourg 
Fusil 300m et Pistolet 25/50m 
www.fr25.ch 

DU 20 AU 22 ET DU 27 AU 29 JUIN  
ET DU 4 AU 6 JUILLET
63e Fête cantonale  
de tir de Saint-Gall 
Fusil 300m et Pistolet 25/50m 
www.sgksf2025.ch 

22 JUIN 
91e Tir historique de Morat 
Fusil 300m
Morat, FR

LES 25 ET 28 JUIN 
Tir historique de Sempach 
Fusil 300m et Pistolet 25m 
Sempach, LU 

28 JUIN 
Finale du Championnat  
suisse de groupes Elite 
Carabine 50m 
Thoune, Guntelsey, BE 

29 JUIN 
Finale du Championnat  
suisse de groupes Juniors 
Carabine 50m 
Thoune, Guntelsey, BE 

JUILLET  

DU 4 AU 6, DU 11 AU 13 ET DU 17  
AU 20 JUILLET 
Fête cantonale de tir du Tessin 
Carabine 50m, Fusil 300m et 
Pistolet 25/50m 
www.tcat25.ch 

AOÛT 

DU 8 AU 10 ET DU 15 AU 17 AOÛT
Fête fédérale de tir des jeunes 
Carabine 10/50m, Fusil 300m 
et Pistolet 10/25m 
Chablais, VD-VS 
www.fftj2025.ch 

14 AOÛT 
Tir historique de Grimsel 
Fusil 300m
Guttannen, BE 

DU 15 AU 17, DU 22 AU 25 ET DU  
29 AU 31 AOÛT 
27e Fête cantonale  
de tir de Zurich 
Carabine 50m, Fusil 300m et 
Pistolet 25/50m 
www.wyland25.ch 

23 AOÛT 
Tir historique de  
l‘Überfall à 85m 
Fusil 300m et Pistolet 25m 
Ennetmoos, NW 

23 ET 24 AOÛT 
Tir historique de Stoss 
Fusil 300m et Pistolet 25/50m 
Gais, AR 

30 AOÛT 
Finale du CSG-P25 
Pistolet 25m
Thoune, BE 

SEPTEMBRE  

DU 31 AOÛT AU 7 SEPTEMBRE 
Championnats suisses 
Carabine 50m, Fusil 300m et 
Pistolet 25/50m 
Thoune, BE 

DU 5 AU 7 ET DU 12 AU 14 SEPTEMBRE
Fête de tir régionale Berne 
Jura 
Carabine 50m, Fusil 300m et 
Pistolet 25/50m 
www.trjb25.ch 

6 SEPTEMBRE 
Finale du CSG-F300 
Fusil 300m
Winterthour, ZH 

6 SEPTEMBRE 
Finale du Championnat 
individuel Pistolet libre 
CIPL-P50 et PA50 
Pistolet 25/50m et sur appui
Lausanne, VD 

7 SEPTEMBRE 
Finale de la Cible campagne 
Fusil 300m et Pistolet 25m
Möhlin, AG 

Données sous toutes réserves.    
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Vous trouverez un calendrier détaillé  
avec toutes les dates à tout moment  
en ligne sur www.swissshooting.ch
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Agenda avec plus de 1300 manifestations 
dans les disciplines:
> fusil 10 m, 50 m, 300 m et arbalète  
> pistolet 10 m et 25/50 m
> tir sur appui fusil et pistolet

Les structures du sport de tir suisse:
> Fédération Sportive suisse de Tir FST
> Membres de la fédération
> Fédérations de tir suisse
> fonctions, responsables

Résultats des championnats suisses

 ex. Agenda du Tir Suisse 2025
 (prix CHF 17.50 TVA incluse, plus frais de port)

 ex. Agenda du Tir Suisse en abonnement
 ( jusqu’à l’annulation, prix CHF 16.50 TVA incluse, plus frais de port)

Société: 

Nom, prénom: 

Rue: 

NAP, lieu:

Téléphone:

E-mail:

Kromer Print AG · Shooting · Karl Roth-Strasse 3 · 5600 Lenzburg
Téléphone +41 62 886 33 30 · shooting@kromerprint.ch · kromershooting.ch

SCHWEIZERISCHERSCHÜTZENKALENDER
AGENDA DU TIR SUISSE

Commandez
à présent!



MENTIONS LÉGALES

Tir Suisse Magazine de tir suisse
Tireurs sportifs Journal des tireurs suisses
Magazine officiel de la Fédération sportive
suisse de tir
ÉDITEUR Fédération sportive suisse de tir,
Lidostrasse 6, 6006 Lucerne
Tirage 41’118 (attesté par REMP)

Parution trimestrielle
Exclusion de responsabilité La reproduction, la
duplication, l’enregistrement ou l’édition d’articles et
d’images, y compris des extraits, ne sont autorisés qu’avec la
permission par écrit exclusive de l’éditeur. La rédaction se
réserve le droit explicite de réduire, réécrire, de publier
ultérieurement ou de ne pas publier du tout les contributions
d’auteurs externes. Nous déclinons toute responsabilité pour
les envois non sollicités.
Copyright © 2025 Fédération sportive suisse de tir

Rédaction Philipp Ammann (pam), Christoph Petermann
(cpe), Elena Biasin (ebi), Renate Geisseler (rge),
Chris Kast (cka)
Rs dans cette edition Chantal Gisler, René Weber, Aurore
Müller, Markus Melzl, Regula Berger
Contact Lidostrasse 6, 6006 Lucerne,
Téléphone 041 418 00 30,
redaktion@swissshooting.ch
Mise en page, graphiques trurnit GmbH, Reiko Mizutani,
Jorina Thomalla, Tanja Beyerle
imprimerie merkur medien ag, Langenthal

Annonces
Rédaction «Tir Suisse», Téléphone 041 418 00 30,
redaktion@swissshooting.ch
Abonnement
Tarif d’un magazine: CHF 6,70, abonnement annuel:
CHF 20. Gratuit pour tous les tireurs licenciés à la FST.
Abo-Service
Lidostrasse 6,
6006 Lucerne, Téléphone 041 418 00 30,
aboservice@swissshooting.ch

PARTENAIRES & ÉQUIPEMENTIERS
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SHOOTING

BIENFAITEURS ET DONATEURS

Association des donateurs
www.schuetzen-goenner.ch

Le club des 100
www.schuetzen-goenner.ch

PARTENAIRES OFFICIELS

Assurances
www.helsana.ch

Systèmes de cibles électroniques
www.polytronic.ch

Sport d’élite dans l’armée
www.armee.ch

Systèmes de cibles électroniques
www.sius.ch

Armes de sport
www.gruenel.ch

Armes de sport et d’autorités
www.carl-walther.de

Munition
www.lapua.com

Armes de sport et d’autorités
www.sigsauer.swiss

ÉQUIPEMENTIERS OFFICIELS

Imprimerie
www.merkurmedien.ch

Distinctions / Insignes
www.a-bender.de

Télécommunications et accessoires
www.mobilezone.ch

Imprimerie, cibles de tir
www.kromer.ch

Lunettes de tir
www.champion-brillen.ch

Partenaire officiel de la mobilité
www.ford.ch

Fusils de sport
www.bleiker.ch

Broderies, impression textile
et articles promotionnels

www.alltex.ch

Conseil pour la protection auditive
www.hoerschutzberatung.ch

Assurances
www.mobiliar.ch

Capteurs de mouvenents
www.schiesstrainer.ch

Pistolet à air comprimé
www.morini.ch

Vêtements de sport
www.ochsnersport.ch

Accessoires sportifs
www.blackroll.ch

Vêtements de sport
www.jako.de
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approved by

Shop

Shop

Shop

Art. Nr. 17.0013
Gehmann 530-0
Diaphragme à iris et
optique 0,0x
Ø 0.5-3.0

Art. Nr. 17.0024
Gehmann 570-0
Diaphragme à iris 6 FC
et optique 0,0x
Ø 0.5-3.0

tirer sans lunettes l‘anneau optimal pour
Extension de la ligne de
visée Fass 90

Art. Nr. 17.0043
Gehmann 575-0
Diaphragme à iris 6FC,
2-Pol, optique 0.0
Ø 0.5-3.0

Art. Nr. 16.3295
Centra Anneau d‘iris
Vario M18 2.3-3.3,
1.2 Rouge

en collaboration avec:

Offre complète pour CHF 6‘985.─ au lieu de CHF 7‘489.90

Art. Nr. 04.1111.0KOMPLETT Fass 90 „Black Special“ offre complète avec Premium-Visée

Épargner CHF 504.90 - Offre valable jusqu‘au 30 septembre 2025

Art. No. 14.9707 G+E / SIG SAUER Fass 90 collecteur de cas


	P10162359_002_V1_2025_02_SSV_Verbandzeitung_UG_FR.pdf
	P10162359_002_V2_2025_02_SSV_Verbandzeitung_IH_FR.pdf

